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CRYNODEB

Gyda'r traethawd hwn, dygir at ei gilydd ddau faes ymchwil sy'n ymdrin â

chynllunio iaith leiafrifol. O safbwynt astudiaethau cyfieithu, trafodir dylanwad

cyfieithu (cyfieithu ar y pryd yn benodol) ar y defnydd o'r Gymraeg. Yn ogystal â

hyn, trafodir ystyriaethau cymdeithasol o fewn maes cynllunio ieithyddol sy'n

allweddol wrth geisio annog lleiafrifoedd ieithyddol i siarad eu hiaith.

Yn rhan gyntaf y traethawd trafodir datblygiad gwasanaethau cyfieithu yng

Nghymru, yn rhan o ymdrech i gryfhau'r Gymraeg ym mywyd beunyddiol ei

siaradwyr. Yn gefndir damcaniaethol i'r astudiaeth cyflwynir syniadau o

ddisgyblaethau ymchwil cymdeithaseg iaith a chynllunio ieithyddol. Mae'r rhain

yn esbonio cysyniadau cyffredin a ddefnyddir wrth drafod lleiafrifoedd ieithyddol.

Maent hefyd yn profi dilysrwydd astudiaethau cyfieithu fel maes ymchwil yng

nghyd-destun lleiafrifoedd ieithyddol. Trafodir rhychwant o ddamcaniaethau

cyfoes ynghylch dwyieithrwydd, hawliau iaith a phwysigrwydd deall y berthynas

gymdeithasol rhwng siaradwyr dwy iaith, cyn mynd ymlaen i sôn am hunaniaeth

leiafrifol, ac yn benodol, hunaniaeth Gymraeg yng Nghymru. Ceir hefyd

ymdriniaeth â chysyniadau cynllunio ieithyddol Cymru, megis hyder ieithyddol,

dewis iaith a defnydd iaith, a cheir trafodaeth am bwysigrwydd Bro Gymraeg.

Mae ail ran y traethawd yn gyflwyniad o'r ymchwil maes mewn cyfarfodydd

amrywiol yng Ngwynedd. Astudiwyd effaith cyfieithu ar y pryd ar agweddau iaith,

ar hyder wrth siarad Cymraeg, ar natur ddiwylliannol cyfarfodydd, ac ar y defnydd

o'r Gymraeg. Gwnaethpwyd hynny trwy holiaduron, mewn cyfweliadau ac wrth

arsylwi ar gyfarfodydd. Rhydd cyfraniadau defnyddwyr gwasanaethau cyfieithu,

ymgynghorydd iaith, pennaeth sefydliad cyhoeddus, a chyfieithwyr ddarlun

cynhwysfawr o agweddau tuag at gyfieithu. Mae'r canlyniadau yn amrywiol, gan

bwysleisio nad oes patrwm unffurf i'w weld wrth bwyso a mesur effaith cyfieithu

ar ddefnydd iaith. Yn fyr, dibynna ei ddylanwad ar fath y cyfarfod, math y grŵp a'r

drafodaeth, y lleoliad, nifer a chanran y siaradwyr Cymraeg a di-Gymraeg, yn

ogystal ag arfer unigolion wrth ddefnyddio cyfieithu ac wrth siarad Cymraeg yn

gyhoeddus.

At ei gilydd, dengys yr astudiaeth fod gwasanaeth cyfieithu ar y pryd, o'i

gynllunio'n ofalus, yn cael effaith gadarnhaol ar y defnydd o'r Gymraeg mewn
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cyfarfod. Gall lledaenu arfer da ynghyd â mabwysiadu polisïau cyfieithu

cyffredinol, ategu'r lles a ddaw o ddefnyddio cyfieithu mewn cyfarfodydd lle na

fyddai'r Gymraeg yn gallu cystadlu yn erbyn y Saesneg fel arall.
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DIOLCHIADAU
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gynnal cyfweliad, a hefyd y grwpiau oedd yn fodlon i mi arsylwi ar eu

cyfarfodydd ar gyfer yr astudiaeth. Heb eu cyfraniadau, ni fyddai'r ymchwil wedi

bod yn bosibl.

Mae fy niolch mwyaf wrth gyflawni'r traethawd hwn yn mynd at y

cyfarwyddwyr ymchwil, Angharad Price a Megan Tomos. Diolchaf hefyd i

Peredur Lynch, Colin Baker, Gwyneth Williams, y Translation Research Summer

School 2006, Catrin Huws, y grŵp ymchwil, Hywel Hughes o Wasanaeth y

Llysoedd, IDB, a Jeremy Evas. Cefais bwt o wybodaeth, cefnogaeth, neu

gyfarwyddyd gan bob un ohonynt. Diolch arbennig hefyd i Gymdeithas

Cyfieithwyr Cymru sydd wedi fy rhoi ar ben y ffordd i gychwyn ar y prosiect yn y

lle cyntaf, ac sydd wedi cyfrannu at y nawdd. Ac wrth sôn am nawdd, diolch i'r

ESF am ysgoloriaeth dros y ddwy flynedd a hanner cyntaf.
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RHAGYMADRODD

Tŷ Mawr Wybrnant, ger ffordd y porthmyn rhwng Penmachno a Dolwyddelan,

yw un o'r llefydd â'r arwyddocad mwyaf yn hanes yr iaith Gymraeg. Yma y ganed

yr Esgob William Morgan, y cyntaf i gyfieithu'r Beibl cyfan i'r Gymraeg (a

gyhoeddwyd ym 1588). Heb amheuaeth, cydnabyddir mai camp sylweddol yr

esgob oedd rhoi ffurf safonol i'r iaith, gan gyfrannu at allu'r Gymraeg i oroesi hyd

yr unfed ganrif ar hugain, a hynny er gwaetha'r pwysau parhaol gan un o ieithoedd

cryfaf y byd, y Saesneg.

Ond beth am gyfraniad cyfieithu at barhad a hyfywedd y Gymraeg yng

Nghymru heddiw? Nod yr astudiaeth hon yw asesu'r rôl a briodolir i gyfieithu yng

Nghymru'r unfed ganrif ar hugain, gan weld a all cyfieithu gyfrannu at gynyddu'r

defnydd o'r Gymraeg.

Mae i gyfieithu a'r Gymraeg hanes sy'n mynd yn ôl ymhell cyn gweithred

dyngedfennol cyfieithu'r Beibl ym 1588. Yng Nghymru'r oesoedd canol,

cyfieithid testunau cyfreithiol rhwng Lladin a Chymraeg, megis testunau

cyfreithiol 'Hywel Dda' yn y drydedd ganrif ar ddeg. Cyfieithwyd testunau

gramadegol megis y Dwned, er enghraifft, sef gramadeg Lladin yr oedd rhaid i

feirdd a fynnai fod yn benceirddiaid ei dysgu.1 Yn ei dro, gallai William Morgan,

pan gyfieithodd y Beibl, seilio ei iaith ar iaith farddonol y beirdd. Yn ogystal,

roedd ysgrifau crefyddol Cymraeg ar gael iddo dynnu arnynt: y llawysgrif gyntaf

sy'n cynnwys cyfieithiad i'r Gymraeg yw Gwassanaeth Meir (tua 1400).2 Roedd

William Salesbury yntau wedi cyfieithu rhannau o'r Beibl cyn 1588. 3 Felly,

gweithio o fewn traddodiad sefydledig o gyfieithu yr oedd William Morgan a'i

gyd-gyfieithwyr.

Ond gorchymyn Elisabeth I i gyfieithu'r Beibl oedd y polisi cyfieithu cyntaf

ar gyfer y Gymraeg. Dysgu Saesneg i bawb trwy agor y ddau Feibl ochr yn ochr

oedd bwriad y polisi hwn: 'Such as do not understand the said Language, may be

conferring both Tongues together, the sooner attain to the knowledge of the

1 Enid Pierce Roberts, 'The Welsh Church, Canon Law and the Welsh Language', yn Essays in
Canon Law, gol. Norman Doe (Caerdydd, 1992), t. 153.
2 Ibid., t. 155.
3 Berwyn Prys Jones, 'Translation in Wales', anerchiad i gynhadledd yr Institute of Translating and
Interpreting (ITI) yng Nghaerdydd, 24 Medi 2005,
<http://www.cyfieithwyrcymru.org.uk/cymraeg/adnodd/darlithoedd.asp> [30 Mai 2006], t. 1.
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English tongue.'4 Ond trwy wneud y Gymraeg yn gyfrwng i gael mynediad i'r

materia sancta, fel y dangosodd Joshua Fishman yn ' "Holy languages" in the

context of societal bilingualism',5 cafwyd sefyllfa lle ystyriwyd y Gymraeg ei hun

yn sanctaidd. Nid yn unig crëwyd iaith safonol lenyddol, ond hefyd cadarnhawyd

cysylltiad ysbrydol, cymdeithasol ac emosiynol rhwng yr iaith a'r bobl.

Er gwaethaf bwriadau awdurododau Elisabeth I, felly, ni lwyddodd

cyfieithu'r Beibl i ddinistrio'r Gymraeg ar yr adeg dyngedfennol hon yn ei hanes.

Eto, dioddefodd yr iaith yn sgil datblygiadau cyfreithiol, gweinyddol ac addysgol

a ddaeth i fod yn y canrifoedd wedi Deddfau Uno'r unfed ganrif ar bymtheg, a

sicrhaodd mai statws eilradd fu i'r Gymraeg, ochr yn ochr â Saesneg.

Yn ystod ail hanner yr ugeinfed ganrif gwelwyd ymdrechion i wyrdroi effaith

hyn, gyda deddfau a chynllunio iaith yn ymdrechu i godi statws y Gymraeg yng

Nghymru. Yr ymdrech i gryfhau'r Gymraeg a'i gwneud yn un o ddwy brif iaith

Cymru yw sail a chyd-destun y traethawd hwn, a'i amcan yw ceisio canfod a yw'r

weithred o gyfieithu ar y pryd yn allweddol wrth ddylanwadu ar agweddau a

phatrymau defnyddio iaith. Gan gofio mai sgôp cyfyngedig sydd i draethawd PhD,

canolbwyntir yn benodol ar astudio effaith cyfieithu ar y pryd ar y defnydd o'r

iaith Gymraeg mewn sampl o gyfarfodydd yng Ngwynedd.

Cynllunio iaith ac astudiaethau cyfieithu

Wrth edrych ar lenyddiaeth cynllunio ieithoedd lleiafrifol, sylwir nad oes ynddi

lawer o sôn am gyfieithu. Nid oes cyfeiriad at gyfieithu, er enghraifft, yn ysgrifau

Joshua Fishman sydd wedi bod yn ddylanwadol ym maes cynllunio ieithyddol

gyda'i ddamcaniaeth ynghylch Reversing Language Shift.6 Ni welir rhyw lawer

am gyfieithu mewn casgliadau sy'n ymdrin â'r ieithoedd Celtaidd.7 Sonia eraill am

gyfieithu wrth fynd heibio, er enghraifft, wrth drafod pryd yr oedd gwasanaethau

4 Gareth Elwyn Jones, The Education of a Nation (Caerdydd, 1997), t. 15.
5 Joshua Fishman, ' "Holy languages" in the context of societal bilingualism', yn Opportunities and
Challenges of Bilingualism, gol. Li Wei, Jean-Marc Dewaele ac Alex Housen (Berlin, 2002),
tt. 15-24.
6 Joshua Fishman, Reversing Language Shift (Clevedon, 1991); Joshua Fishman, gol., Can
threatened languages be saved? (Clevedon, 2001).
7 Peter Wynn Thomas a Jayne Mathias, gol., Developing Minority Languages: The Proceedings of
the 5th International Conference on Minority Languages (Llandysul, 1993); Diarmuid Ó Néill,
Rebuilding the Celtic Languages (Talybont, 2005).
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cyfieithu ar gael yn yr Wyddeleg,8 neu wrth drafod cost gwasanaethau cyfieithu

yn yr Undeb Ewropeaidd.9

Hyd yn oed mewn erthyglau ar fesurau unigol i hybu ieithoedd lleiafrifol, nid

oes cyfeiriad at gyfieithu, gweithred sydd, wedi'r cyfan, yn hanfodol wrth

wireddu'r mesurau hynny. Trafodir marchnata dwyieithog, 10 datblygu

geiriaduron,11 a chynllunio corpws12 ieithoedd lleiafrifol, heb wneud y sylw lleiaf

am y cyfieithwyr sydd y tu ôl i ran helaeth o'r gweithgareddau hynny.

Mae ysgolheigion ym maes astudiaethau cyfieithu wedi dadlau ers

blynyddoedd fod rôl gymdeithasegol bwysig i gyfieithu wrth ystyried perthynas

pobl a'i gilydd. Arbenigwyr ar gysylltiadau rhwng pobl o wahanol gefndiroedd yw

cyfieithwyr. Mae ganddynt ganrifoedd o brofiad o symud a chyfryngu rhwng

diwylliannau!

Ym maes astudiaethau cyfieithu, felly, trafodir sut y gellir trosglwyddo

gwerthoedd ac arferion cymdeithasol rhwng y naill ddiwylliant a'r llall. Trafodir

safle'r cyfieithydd ei hun yn y broses honno, ei rôl fel cyfryngwr, neu fel negesydd,

neu, fel y dadleuir ers y 1990au, fel bod dynol pleidiol. Wrth ymwneud â

chyfieithu, ac wrth ddibynnu ar y proffesiwn, dylid deall ei rôl yn enwedig yn y

sefyllfaoedd hynny lle mae syniadau am hunaniaeth yn aneglur. Mae dylanwad

cyfieithwyr mewn sefyllfaoedd o'r fath yn gyfan gwbl ganolog.

Yn y fan hon, daw dau faes at ei gilydd sy'n trafod y berthynas rhwng

siaradwyr gwahanol ieithoedd, sef maes cynllunio ieithyddol a maes astudiaethau

cyfieithu. Ond nid oes llawer o gydweithio wedi bod rhwng y meysydd hyn. Prin

fod sôn mewn cynllunio ieithyddol am werth cyfieithu, ac mae cyfeiriadau at

gynllunio ieithoedd lleiafrifol yn hynod brin mewn astudiaethau cyfieithu.

Fodd bynnag, fel y gwelir yn y traethawd hwn, mae llawer o gyswllt

rhyngddynt. Ymdrinia'r ddau faes â chenedlaetholdeb, hunaniaeth a pherthynas

anghyfartal rhwng siaradwyr dwy iaith. Sonia'r ddau am normau cymdeithasol a

8 Stephen May, Language and Minority Rights (Harlow, 2001), t. 140.
9 Ibid., t. 138.
10 François Grin, 'The bilingual advertising decision', yn Developing Minority Languages:
Proceedings of the 5th International Conference on Minority Languages, gol. Peter Wynn Thomas
a Jayne Mathias (Caerdydd, 2000), tt. 174-197.
11 Gunter Schaarschmidt, 'The encyclopaedic nature of major bilingual dictionaries for minority
languages: two German-Sorbian dictionaries', yn Developing Minority Languages: Proceedings of
the 5th International Conference on Minority Languages, gol. Peter Wynn Thomas a Jayne
Mathias (Caerdydd, 2000), tt. 232-239.
12 Juan Cobarrubias a Joshua Fishman, Progress in Language Planning: International
Perspectives (Berlin, 1983).



12

ieithyddol. A cheir, yn y ddau, gyfeiriadau at ystyriaethau diwylliannol a

dewisiadau personol wrth siarad iaith. Er mai sgil-effaith polisïau iaith yw

cyfieithu i lawer, gall astudiaethau cyfieithu, oherwydd eu hamrywiaeth, amlygu'r

cyswllt sydd rhwng ieithoedd, diwylliannau, a hunaniaethau. Dywed Sandra

Berman:

Engaging both with 'nation' and with 'language', with 'cultural studies' and
with 'theory', as well as with more traditional literary history, with close
reading and, not the least, with everyday experience in a global context,
translation has itself become an important border concept in the humanities,
affecting some of the most salient intellectual and ethical issues of our time.
It requires attention to cultural values, to economic and political inequalities,
to individual choices and, perhaps most obviously, to otherness in its
linguistic and cultural forms.13

Yn achos ieithoedd lleiafrifol, mae hyn yn arbennig o arwyddocaol. Mae

siaradwyr iaith leiafrifol yn dod wyneb yn wyneb â chyfieithu yn ddyddiol, bron.

Ar y naill law, rhaid iddynt gyfieithu eu hunain yn fynych trwy siarad ac

ysgrifennu'r brif iaith (neu yr iaith 'fwyafrifol'), ac ar y llall, gallant ddilyn

datblygiad eu hiaith leiafrifol trwy waith cyfieithwyr proffesiynol. Gydag

amgyffrediad lleiafrifoedd ieithyddol ohonynt eu hunain a'u diwylliant yn

gysylltiedig â phrosesau cyfieithu, gallai astudio cyfieithu yng nghyd-destun iaith

leiafrifol ehangu ein dealltwriaeth o'r broses gyfieithu yn gyffredinol.

Yn ychwanegol at hyn, gall astudiaethau cyfieithu fod yn fodd i ddeall y

berthynas rhwng siaradwyr iaith leiafrifol a phrif iaith, medd Michael Cronin:

Translation theory should therefore not be seen as an esoteric luxury indulged
in by the mandarins of major languages but as a crucial means to
understanding the position of minority-language speakers in relationships of
language and power.14

Gan geisio dwyn damcaniaethau o feysydd cynllunio ieithyddol ac

astudiaethau cyfieithu at ei gilydd, bydd y traethawd hwn yn dadansoddi ymchwil

a wnaethpwyd mewn cyfarfodydd yng Ngwynedd lle defnyddiwyd gwasanaeth

cyfieithu ar y pryd. Holiaduron, cyfweliadau ac ymweliadau â'r cyfarfodydd oedd

y sail i'r ymchwil sy'n cysylltu'r profiadau hyn o gyfieithu â thrafodaethau mwy

13 Sandra Bermann, 'Introduction', yn Nation, Language, and the Ethics of Translation, gol. Sandra
Bermann a Michael Wood (Princeton, 2005), tt. 4-5.
14 Michael Cronin, Translation and Globalization (Llundain, 2003), t. 146.
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damcaniaethol am statws iaith leiafrifol, a goblygiadau bod yn lleiafrif ieithyddol i

siaradwyr yr iaith honno.

Gwelir cyfieithu ar y pryd yn ffordd uniongyrchol o annog defnyddio'r

Gymraeg mewn sefyllfa lle ceir siaradwyr Cymraeg a Saesneg. Pan ddaw Cymry

Cymraeg a di-Gymraeg ynghyd, siaredir Saesneg yn aml. Am resymau sy'n

ymwneud ag arfer, hyder, a statws cymdeithasol, nid yw pob siaradwr Cymraeg

yn siarad Cymraeg mewn sefyllfaoedd ieithyddol cymysg.

Mewn prosiectau cymunedol, gan y Mentrau Iaith, er enghraifft, ceisir

defnyddio cyfieithu ar y pryd gyda'r bwriad o annog pobl i siarad Cymraeg mewn

sefyllfaoedd ieithyddol cymysg. Roedd yr ymatebion i'r prosiect HWB yng

Ngwynedd (2004 tan 2006) yn gadarnhaol o safbwynt effaith cyfieithu mewn

sefyllfaoedd o'r fath. Nid yn unig y canmolwyd naws 'Gymreig' newydd yn y

cyfarfodydd hynny, ond roedd wedi denu pobl newydd i'r cyfarfodydd.

Crybwyllwyd hefyd fod cyfieithu wedi hwyluso cofnodi, wedi ysgogi rhai di-

Gymraeg i ddysgu'r iaith ac wedi cryfhau'r teimlad ymhlith y Cymry Cymraeg o

berchnogaeth ar y penderfyniadau. Bwriada'r traethawd hwn edrych ar y

datganiadau hyn yn fanylach, gan geisio esbonio'r cysylltiadau rhwng siarad iaith,

hunaniaeth cymunedau Cymraeg, a chyfieithu.

Strwythur y traethawd

Cyfieithu llafar o'r Gymraeg i'r Saesneg, neu gyfieithu ar y pryd a defnyddio'r

derminoleg gyfoes, yw gwrthrych yr ymchwil hwn, felly. Wrth gwrs, mae

cyfieithu testun (ysgrifenedig) hefyd wedi chwarae rôl hollbwysig wrth

hyrwyddo'r Gymraeg. Ond byddai'r drafodaeth honno yn mynd y tu hwnt i sgôp

traethawd ymchwil PhD. Canolbwyntir, felly, ar gyfieithu llafar.

Egyr Rhan I y traethawd gyda gorolwg hanesyddol ar gyfieithu yng Nghymru.

Dechreuwyd ei ddefnyddio yn llysoedd barn yr oesoedd canol er mwyn

rhwyddhau cyfathrebu. Ers yr ugeinfed ganrif, mae presenoldeb cyfieithydd

mewn llys hefyd yn arwydd o'r hawl ieithyddol, hynny yw, yr hawl i siarad

Cymraeg. Dengys y bennod gyntaf, felly, sut y defnyddir cyfieithu ar hyn o bryd

yn y broses o greu cymdeithas ddwyieithog yng Nghymru. Edrychir ar gyfieithu

yn y sector gyhoeddus (lle mae'n fwyaf amlwg), ac mewn grwpiau gwirfoddol, a

thrafodir sut y gwelir cyfieithu heddiw yn rhan o'r ymgyrch i gryfhau'r Gymraeg.
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Trafoda Pennod 2 nifer o syniadau creiddiol cymdeithaseg iaith a chynllunio

ieithyddol. Dyma'r meysydd sydd, ar y naill law, yn ceisio esbonio'r berthynas

rhwng ieithoedd, ac ar y llall, yn llunio mesurau a pholisïau i hybu lleiafrifoedd

ieithyddol. Ymysg y syniadau hyn, rhoddir sylw i hanfod dwyieithrwydd a

hawliau ieithyddol (hawliau unigolion a hawliau grwpiau). Amlygir y cysylltiadau

rhwng damcaniaethau cymdeithaseg iaith a chyfieithu, gan nodi amcanion

cyffredin y ddwy ddisgyblaeth.

Canolbwyntia'r traethawd, felly, ar gyfraniad cyfieithu wrth annog mwy o

ddefnydd o'r Gymraeg, ac ar ei effaith ar berthynas pobl gyda'u hiaith a'i gilydd. A

hunaniaeth yn thema ganolog yn y trafodaethau am gynllunio ieithyddol a

chymdeithaseg iaith, neilltuir Pennod 3 i'r gwahanol ffyrdd y defnyddir, ac y

defnyddiwyd, cyfieithu i gryfhau ymlyniad at iaith a diwylliant. Gwelir bod

cyfieithu yn gallu hybu neu rwystro hunaniaeth benodol, ac y dylai polisïau

cyfieithu cadarnhaol fod yn rhan annatod o unrhyw gynllunio sy'n amcanu at

gryfhau iaith leiafrifol.

Gan ddwyn rhan ddamcaniaethol y traethawd i ben, ymhelaetha Pennod 4 ar

y cysyniad o 'gymuned ieithyddol' yn gyffredinol, a'r fro Gymraeg yn benodol.

Trafodir pam mae'r syniad o gael cymunedau Cymraeg yn bwysig i hunaniaeth

siaradwyr Cymraeg, ac o fewn y cyd-destun hwn trafodir syniadau ynghylch

dewis iaith a hyder ieithyddol. Cynigir golwg ar yr hyn a all ddigwydd i hyder a

defnydd iaith pan geir cyfieithu ar y pryd mewn cyfarfodydd cymunedol.

Ar ôl gosod y sylfaen ddamcaniaethol yn Rhan I y traethawd, trafoda Rhan II

ganlyniadau'r ymchwil maes. Yn dilyn cyflwyniad byr i'r fethodoleg a

ddefnyddiwyd wrth baratoi'r ymchwil, cychwynnir Pennod 6 gyda'r cwestiwn, a

all cyfieithu ar y pryd gyfrannu at newid agweddau ynghylch yr iaith, a sut mae

syniadau am gyfieithu yn deillio o agweddau cyffredinol am ddiwylliant

dwyieithog, hawliau iaith a pholisïau defnyddio'r Gymraeg.

Holir ym Mhennod 7 beth yw potensial cyfieithu ar y pryd wrth hybu

diwylliant yr ardaloedd Cymraeg. A oes rôl iddo wrth hysbysebu a lledaenu'r iaith

fel rhan annatod o ddiwylliant y fro Gymraeg? Ymdrinia'r bennod ag agweddau

ynghylch hunaniaeth ddiwylliannol a phwysigrwydd siarad yr iaith er mwyn bod

yn rhan o'r diwylliant hwnnw. Holir pa ran all cyfieithu ei chwarae yn hynny o

beth.
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O ganfod bod yr iaith Gymraeg yn hanfodol i hunaniaeth gymunedol y fro

Gymraeg, rhaid holi wedyn sut y gellir cryfhau hyder siaradwyr Cymraeg wrth ei

harddel. Hola Pennod 8 a yw'r gallu gan gyfieithu i ddatblygu neu gryfhau'r hyder

hwn. Bydd y dystiolaeth a gyflwynir yn y bennod yn edrych ar wahanol elfennau

o'r hyder hwn, megis rhugledd yn y Gymraeg, deinameg grym rhwng y ddwy iaith,

teimladau o gywilydd ac embaras, a hunaniaeth ieithyddol.

Gan mai cynyddu'r defnydd o'r Gymraeg yw nod polisïau iaith, trafoda

Pennod 9 y cwestiwn, a all cyfieithu ar y pryd gynyddu'r defnydd o'r Gymraeg.

Teimla rhai mai creu rhwystrau y mae cyfieithu, a thrafodir, felly, beth yn union

yw potensial cryfaf cyfieithu. Ar ddiwedd y bennod, sonnir am swyddogaeth

cyfieithu wrth sefydlu traddodiadau ac arferion newydd o siarad Cymraeg.

Ym Mhennod 10, trafodir y cwestiwn, sut i roi swyddogaeth arbennig i

gyfieithu ar y pryd. Cychwynna'r bennod gyda golwg ar broffeil cyhoeddus y

proffesiwn cyfieithu a rhai o'r anawsterau a gyfyd mewn cyfarfodydd.

Ymhelaethir wedyn ar safon cyfieithu a hyfforddiant y cyfieithwyr. Asesir hefyd

bynciau fel costau cyfieithu, rôl y cadeirydd a'r pwysigrwydd o gael siaradwyr

Cymraeg i baratoi cyflwyniadau ac adroddiadau, cyn cynnig bod polisïau cyson a

gofalus yn allweddol i ddefnyddio'r gwasanaeth i'w lawn botensial.

Bwriad yr astudiaeth, felly, yw gweld potensial cyfieithu ar y pryd i gefnogi'r

defnydd o'r Gymraeg mewn sefyllfaoedd ieithyddol cymysg ond mewn ardal lle

mae'r Gymraeg yn iaith naturiol yn y gymdeithas. Ar adeg pan elwir am

gydnabyddiaeth o gyfieithu yn Ewrop er mwyn cefnogi ei hamrywiaeth

ddiwylliannol,15 hyderir bod yma ddarlun teg o effeithiau tymor byr a hir dymor

cyfieithu ar y pryd mewn un cyd-destun yn y Gymru Gymraeg sydd ohoni.

15 Süddeutsche Zeitung, 'Für einen Kontinent der Übersetzungen: Ein gemeinsamer Aufruf
europäischer Intellektueller', 19 Tachwedd 2008, t. 11.
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1 Cyfieithu yng Nghymru

Dros y chwarter canrif ddiwethaf, daeth cyfieithu'n broffesiwn amlwg yng

Nghymru. Cyfieithir yn bennaf rhwng y Saesneg a'r Gymraeg. Ychydig a

gyfieithir rhwng y Gymraeg ac ieithoedd eraill, gan nad oes galw am hynny. Yn y

bennod gyntaf hon trafodir datblygiad y proffesiwn cyfieithu yng Nghymru, gyda

phwyslais penodol ar gyfieithu llafar. Agorir y bennod trwy drafod cyfieithu

mewn llysoedd barn, o gyfnod yr Oesoedd Canol hyd heddiw. Yn rhan ganol y

bennod rhoddir sylw arbennig i'r ugeinfed ganrif pan ddechreuwyd ystyried

cyfieithu yn ddull allweddol i hyrwyddo hawliau siaradwyr Cymraeg, a thrafodir

y newidiadau cyfreithiol a ddaeth yn sgil pasio Deddf yr Iaith Gymraeg 1993 ac er

sefydlu Cynulliad Cenedlaethol Cymru ym 1999. Diweddir y bennod trwy drafod

cyfieithu yn y sector wirfoddol ac ar lefel y gymuned: dyma sefyllfaoedd pan nad

oes rheidrwydd cyfreithiol i gynnig darpariaeth ddwyieithog. O ystyried y cyd-

destun hanesyddol fel ag y gwneir yn y bennod hon, cesglir ar ei diwedd bod

cyfieithu a chynllunio ieithyddol wedi mynd law yn llaw erioed: hynny yw, bod

cyfieithu wedi bod yn rhan o drafodaeth canrifoedd ynghylch pa iaith – y

Gymraeg ynteu'r Saesneg – y dylid ei siarad mewn gwahanol sefyllfaoedd a chyd-

destunau.

Ar ddechrau pennod fel hon dyma air am y derminoleg a ddefnyddir wrth

drafod cyfieithu.1 Defnyddir y gair cyfieithu i sôn yn gyffredinol am gyfieithu

ysgrifenedig a chyfieithu llafar. (Gellid defnyddio trosi am yr un weithred.) Nid

yw'r iaith Gymraeg yn gwahaniaethu rhwng cyfieithu ar bapur ac ar lafar, fel y

gwna sawl iaith arall (megis Übersetzen a Dolmetschen yn Almaeneg, neu

translating ac interpreting yn Saesneg). Dichon fod y Gymraeg yn defnyddio'r un

gair i ddisgrifio'r ddau weithgarwch oherwydd i'r cyfieithwyr fod yn gyfrifol am

gyflawni'r ddwy dasg yng Nghymru.

Ymhellach, wrth drafod cyfieithu llafar, rhaid tynnu sylw at sawl

gwahaniaeth rhwng y proffesiwn cyfieithu yng Nghymru a'r proffesiwn yn

rhyngwladol. Mewn busnes, gwleidyddiaeth a chyfraith ryngwladol gwahaniaethir

rhwng cyfieithu olynol neu gydolynol, a chyfieithu ar y pryd, sef, yn Saesneg,

1 Am drafodaeth fanylach, gweler Robyn Léwis, Cyfiawnder dwyieithog? Bilingual Justice?
(Llandysul, 1998), tt. 90-92.
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consecutive interpreting a simultaneous interpreting. Ar y cyfan, mewn

sefyllfaoedd rhyngwladol defnyddir y dull cydolynol mewn trafodion busnes,

achosion llys, neu pan ddaw rhywun heb allu siarad iaith y wlad i gysylltiad â'r

gwasanaethau cyhoeddus megis y gwasanaethau lles, iechyd neu'r heddlu. Mewn

sefyllfaoedd felly bydd y cyfieithydd yn eistedd neu'n sefyll yn ymyl y rhai sy'n

siarad. Bydd un siaradwr yn dweud ychydig frawddegau tra mae'r cyfieithydd yn

cymryd nodiadau i'w atgoffa o'r hyn a ddywedir; wedyn cyfieithir yr hyn a

ddywedwyd fesul cymal, cyn i'r siaradwr arall ymateb. Yn groes i hynny,

defnyddir cyfieithu ar y pryd mewn cynadleddau rhyngwladol ac mewn

sefydliadau rhyngwladol amlieithog megis yr Undeb Ewropeaidd neu'r

Cenhedloedd Unedig. Mewn sefyllfaoedd felly bydd y cyfieithydd yn eistedd

mewn bwth gwrthsain, yn clywed y trafodion trwy system annerch cyhoeddus ac

yn cyfieithu yn ddi-oed, wrth i'r siaradwyr siarad. Mae'r gwrandawyr hwythau yn

clywed y cyfieithiad trwy glustffonau; fel arfer mae'n bosibl dewis yr iaith y

dymunir ei chlywed trwy wthio botwm ger y sedd. Prin y defnyddir y dull olynol

wrth gyfieithu ar lafar yng Nghymru erbyn hyn; yma, cyfieithu ar y pryd yw'r

ffordd gyffredin a chyffredinol o gyfieithu ar lafar.

1.1 Y Gymraeg yn llysoedd barn Cymru

Y profiad cyntaf o gyfieithu a gofnodwyd yng Nghymru erioed, mae'n debyg,

oedd cyfieithu mewn llysoedd barn. Yn yr oesoedd canol, pan reolid sawl rhan o

Gymru gan arglwyddi'r Gororau, a'r hen Wynedd a Dyfed gan Goron Lloegr,

Lladin a Ffrangeg Normanaidd oedd ieithoedd y llysoedd. Lladin oedd iaith y

cofnod, tra cynhelid yr achosion yn Ffrangeg. Ond Cymraeg oedd unig iaith y

bobl gyffredin. Yn y cyfnod hwnnw, felly, roedd angen cyfieithu rhwng y

Gymraeg a'r Ffrangeg yn y llys, er mai dim ond ychydig o dystiolaeth sydd ar gael

i gadarnhau hyn. Mae llawer mwy o dystiolaeth o gyfieithu swyddogol ar gael yn

y cyfnod wedi sefydlu'r Sesiwn Fawr dan Harri VIII. Yn fyr, sefydlwyd llysoedd

y Sesiwn Fawr a'r Sesiwn Chwarter yng Nghymru ym 1542 er mwyn ymestyn

cyfraith unffurf Lloegr i Gymru gyfan, yn sgil y Ddeddf Uno. Bwriad y llysoedd

newydd hyn oedd sefydlu system o gyfiawnder cyffredinol trwy Gymru a Lloegr.

Roeddent hefyd yn arwyddo trosglwyddo rheoli materion cyfreithiol yn ogystal â

llywodraethol o Gymru i Loegr. Tra oedd llysoedd y Sesiwn Chwarter yn llysoedd
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lleol a ymdriniai â materion lleol neu o lai o bwys, yr oedd y Sesiwn Fawr yn

Uchel Lys lle trafodid yr achosion mwy cymhleth. (Yn nherminoleg heddiw,

gellid cymharu'r gwahaniaethau rhwng y ddau fath o lys â'r gwahaniaeth rhwng

Llys Ynadon a Llys y Goron.) Yr oedd 'cymal iaith' y Ddeddf Uno ym 1536 wedi

gosod ar bapur mai Saesneg oedd iaith pob gweinyddiaeth a phob trafodaeth yn y

llysoedd, yn ogystal ag yn swyddfeydd y siroedd a phob swydd gyhoeddus o hyn

ymlaen.2 Parhaodd y cymal hwn mewn grym am y 288 o flynyddoedd hyd 1830,

sef cyfnod bodolaeth y Sesiwn Fawr. Canlyniad y ddeddf hon oedd cymell

arglwyddi a phendefigion y wlad i beidio â siarad Cymraeg yn gyhoeddus. Ond

fel yr âi'r degawdau a'r canrifoedd heibio, daeth yn glir bod y bonedd uchelgeisiol

yn rhoi'r gorau i'r Gymraeg yn gyfan gwbl. Gyda swyddi ar gael dim ond i'r sawl a

siaradai Saesneg, buan iawn y trodd anogaeth gyfreithiol yn orfodaeth ymarferol.

Gweinyddid yr egwyddor o benodi dim ond siaradwyr Saesneg i swyddi'r

llysoedd yn llym, fel yr awgryma'r ffaith mai dim ond 10 o'r 217 o farnwyr a

benodwyd trwy gyfnod y Sesiwn Fawr a fedrai'r Gymraeg.3 Mewn cymdeithas

uniaith Gymraeg, roedd y tystion yn parhau i siarad Cymraeg o flaen y llys; fel

arfer nid oeddent hwy, ddim mwy na'r diffynyddion, yn deall gair o Saesneg. Yn y

Sesiwn Chwarter ar y llaw arall, siaredid Cymraeg nid yn unig gan y cyhuddedig

a'r tystion, ond yr oedd yn arferol i'r swyddogion ac i'r ynadon fod yn rhugl yn y

Gymraeg hefyd, ac yn gyfarwydd â therminoleg y gyfraith.4 Er gwaethaf y ffaith y

defnyddid Cymraeg ar lafar bron yn ddieithriad mewn llysoedd ledled Cymru, y

Saesneg a bennwyd yn unig iaith gyfreithiol a gweinyddol y llysoedd gan y

Ddeddf Uno. Nid oedd hyn yn wir yn Lloegr y cyfnod! Yno defnyddid Lladin, ac

yn ddiweddarach Ffrangeg Normanaidd, gan y barnwyr er bod pobl wedi ceisio

defnyddio'r Saesneg mewn llysoedd barn ers dros bedwar can mlynedd er mwyn i

bobl gyffredin allu deall.5 Nid cyn 1731 y gwnaethpwyd y Saesneg yn iaith

2 Ivor Bowen, gol., The Statutes of Wales (Llundain, 1908), t. 87.
3 Dewi Watkin Powell, 'Y llysoedd, yr awdurdodau a'r Gymraeg: Y Ddeddf Uno a Deddf yr Iaith
Gymraeg', yn Lawyers and Laymen, gol. T.M. Charles-Edwards, M.E. Owen a D.B. Walters
(Caerdydd, 1986), t. 291.
4 Gwynfor Jones, 'Yr Iaith Gymraeg a Llywodraeth Leol: Ustusiaid Heddwch a'r Llysoedd
Chwarter c.1536-1800', yn Y Gymraeg yn ei Disgleirdeb: Yr iaith Gymraeg cyn y chwyldro
diwydiannol, gol. Geraint Jenkins (Caerdydd, 1997), t. 183.
5 Joan Colin a Ruth Morris, Interpreters and the Legal Process (Winchester, 1996), t. 21.
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swyddogol y llysoedd trwy statud. Felly daeth Saesneg yn iaith swyddogol

llysoedd Cymru ddau gant o flynyddoedd cyn i hyn ddigwydd yn Lloegr.6

Yng Nghymru pwysleisiodd gweinyddiaeth y gyfraith yn glir bwysigrwydd

siarad Saesneg yn y llysoedd. Mae sawl adroddiad wedi goroesi am achosion nifer

o rai cyhuddedig na phlediodd eu hachos yn Saesneg (ac mae'n debyg mai methu

siarad Saesneg yr oeddent, yn hytrach na gwrthod), ac a ddienyddwyd am hynny.7

Mewn sawl llys cosbid y rheithwyr hefyd am beidio â siarad Saesneg. Mae

Richard Suggett yn sôn am achos yn Aberhonddu ym 1588 lle rhoddwyd dirwy o

ddeugain swllt i'r rheithiwr Harry Edward o Landyfalle am ei fod yn methu siarad

Saesneg!8

Pan ddisodlwyd Ffrangeg gan Saesneg yn iaith y llysoedd yn Lloegr ym

1731, roedd gwrthwynebiad Arglwydd Brif Ustus Lloegr, yr Arglwydd Raymond,

yn ffyrnig. Byddai hepgor iaith draddodiadol y llys, meddai, yn annog arferion

anarchaidd, a 'gallasai'r polisi hwn arwain hyd yn oed at beri i'r Cymry fynnu'r

hawl i gynnal y gweithgareddau yn Gymraeg'.9 Ond pwysicach nag agweddau

Saeson fel yr Arglwydd Raymond oedd ymarweddiad y Cymry eu hunain tuag at

eu hiaith. Roedd nifer cynyddol o swyddogion y llysoedd ac o reithwyr, os nad

wedi colli'r Gymraeg yn llwyr, o leiaf yn ddwyieithog erbyn hyn, tra oedd y

barnwyr bron yn ddieithriad yn uniaith Saesneg, a'r diffynyddion a'r tystion bron

yn ddieithriad yn uniaith Gymraeg. Felly, er mwyn caniatáu cyfathrebu effeithiol

rhyngddynt a chael cyfiawnder, yr oedd bodolaeth cyfieithwyr yn hollbwysig.

Cyn y Ddeddf Uno, dim ond barnwyr a swyddogion eraill fyddai wedi gallu

cyfieithu rhwng y Gymraeg a'r Ffrangeg a Lladin. Yr oedd hyn yn dal yn wir yn y

blynyddoedd wedi'r Ddeddf Uno pan gyfieithai'r barnwyr a'r swyddogion rhwng y

Gymraeg a'r Saesneg. Ceir cyfeiriadau at gyfieithu mewn nifer o ysgrifau yn

ymwneud â'r gyfraith yn y cyfnod wedi'r Ddeddf Uno, ac at y problemau a godai

yn sgil y cyfieithu. Un enghraifft o'r anfodlonrwydd a geid gyda chyfieithu yw

llythyr o'r 1570au gan yr Ail Ustus yng Nghylchdaith Brycheiniog, William

6 Nid oedd y rheol bod Saesneg yn unig iaith swyddogol yn llysoedd Lloegr mewn grym yn hir:
diddymwyd statud 1731 ym 1879, a hyd heddiw, nid oes iaith swyddogol yn llysoedd Lloegr!
Gweler Robyn Léwis, Cyfiawnder dwyieithog?, tt. 26-28.
7 Richard Suggett, 'Yr Iaith Gymraeg a Llys y Sesiwn Fawr', yn Y Gymraeg yn ei Disgleirdeb: Yr
iaith Gymraeg cyn y chwyldro diwydiannol, gol. Geraint Jenkins (Caerdydd, 1997), t. 161.
8 Suggett, t. 155.
9 Raoul van Caenegem, Introduction historique au droit privé (Brwsel, 1988), tt. 193-94. Dyfynnir
gan Robyn Léwis, 'Y troswr a'r trosi: (- ond pam trosi?). Rhan 2', Taliesin 127 (2006), t. 118.
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Gerard, at Syr Francis Walsingham, un o ysgrifenyddion Elisabeth I. Yn ystod y

broses o benodi barnwr newydd yng Nghylchdaith Caerfyrddin, argymhellodd

benodi barnwr a allai siarad Cymraeg:

it were verie conveniente that one of the Justices of assizes did understand
the Welche tong, for nowe the Justice of Assize must use som interpretor?
And therefore many times the Evidence is tolde accordynge to the mind of
the interpretor whereby the Evidence is expounded contrarie to that which is
said by the Examynate and so the Judge gyveth a wronge charge.10

Mae'n amlwg bod Gerard yn poeni am gywirdeb cyfreithiol y cyfieithiad. Nid

awgryma ei lythyr ei fod yn amau gallu ieithyddol y cyfieithwyr. Ond mae yn

pryderu am eu gallu i glywed pob gair a phob brawddeg yn y dystiolaeth yn union

fel y byddai barnwr yn eu clywed, gyda'r system gyfreithiol yng nghefn ei feddwl.

Ac er yr hyfforddi sydd ar gael i gyfieithwyr heddiw mewn terminoleg a materion

cyfreithiol (ym mhrif ieithoedd y byd, o leiaf), mae rhywfaint o'r pryder hwn

ynghylch cyfieithu yn dal i fodoli, ym meysydd cyfieithu ar bapur a chyfieithu ar

lafar.11

Dengys llythyr Gerard un peth arall: roedd cyfieithu, er yn anfoddhaol i rai,

yn arferol mewn achosion llys yn ystod cyfnod Elisabeth I. Y tebygolrwydd yw

mai o'r Gymraeg i'r Saesneg y digwyddai'r rhan fwyaf o'r cyfieithu (er mwyn i'r

barnwyr ddeall y dystiolaeth), yn hytrach nag o'r Saesneg i'r Gymraeg (er mwyn

i'r cyhuddedig ddeall y dyfarniad). I'r bobl nid oedd dim wedi newid er y dyddiau

cyn y Ddeddf Uno pan siaradai'r cyfreithwyr yn Lladin neu yn Ffrangeg. Yn sicr,

nid hawliau'r cyhuddedig a barai bryder i Gerard, ond yn hytrach y rheidrwydd ar

i'r barnwr ddeall y dystiolaeth a roddid gerbron. Gellid tybio bod cefndir

cymdeithasol y cyfieithwyr yn peri pryder i Gerard hefyd. Os nad oedd y

cyfieithydd yn un o swyddogion y llys, ond efallai'n perthyn i'r gymdeithas leol,

gallai goleddu rhagfarn o blaid y Cymro cyhuddedig, gan gyfieithu mewn dull a

fyddai'n ffafriol i'w achos. (Mae Syr William Jones yn cadarnhau i'r fath bryder

10 Dyfynnir gan Powell, t. 293.
11 Dengys adroddiad Jan Blommaert am gyfieithu tystiolaeth ar gyfer ceisiadau lloches mai fel
arbenigwyr iaith pur y perchir cyfieithwyr. Nid yw cyfreithwyr yn fodlon derbyn gair y
cyfieithydd fel gwybodaeth fanwl am wlad, diwylliant, amgylchiadau cymdeithasol, economaidd a
gwleidyddol fel rhan o'r dystiolaeth. Y duedd yw defnyddio cyfieithwyr i 'gyfieithu yn unig', er y
gallant gasglu manylion arwyddocaol o'r dogfennau a gânt i'w cyfieithu. O safbwynt cyfreithwyr,
nid oes gan gyfieithydd yr arbenigedd angenrheidiol i ddod i gasgliadau sy'n mynd i helpu'r
broses. Gweler Jan Blommaert, 'Writing as a problem: African grassroots writing, economies of
literacy, and globalization', Language in Society 33 (2004), tt. 643-671.
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fodoli ymysg swyddogion Ymerodraeth Lloegr pan noda yn ei ragair i'r Grammar

of the Persian Language ym 1771: 'It was found highly dangerous to employ the

natives as interpreters, upon whose fidelity they could not depend.'12) Ond beth

bynnag oedd union natur ei bryder, yr oedd apêl Gerard yn ofer: parhawyd i

benodi barnwyr uniaith Saesneg i lysoedd y Sesiwn Fawr yng Nghymru.

Fodd bynnag, ar rai achlysuron roedd yn ofynnol cyfieithu croesholiadau o'r

Saesneg i'r Gymraeg, fel y digwyddodd mewn achos yn Sir y Fflint ym 1580 lle

oedd rhaid cael 'suche interpretacion into their vulgar tongue as they may

understand the same'.13 Parhâi'r canfyddiad o gyfieithu yn y llysoedd fel rhwystr i

gyfiawnder, hyd yn oed pan benodid cyfieithwyr mewn modd mwy proffesiynol.

Dygodd Osborne Morgan, Aelod Seneddol Dinbych, ddadl ger bron Tŷ'r

Cyffredin ym 1872, gan fynegi sylwadau tebyg i rai William Gerard dri chan

mlynedd ynghynt: 'It was chiefly through the difficulty of interpreting the

evidence of welsh witnesses that miscarriages of justice arose […] a judge or

counsel who had to get his evidence through an interpreter was at a very great

(disadvantage).'14

Erbyn hynny, fodd bynnag, roedd cyfieithu yn y llysoedd yn cael ei

gydnabod yn swyddogol, gan fod ffi yn cael ei thalu i'r cyfieithwyr. (Er dechrau'r

ddeunawfed ganrif roedd cyfieithwyr wedi derbyn tâl am eu gwaith.) Cyn i

ffioedd i gyfieithwyr ymddangos ar restrau o gostau'r llysoedd, mae'n bur debyg

mai swyddogion y llys, ustusiaid heddwch neu un o'r twrneiod a oedd yn

bresennol a gyflawnai'r gwaith cyfieithu ar gyfer y barnwyr anghyfiaith. Ond o'r

ddeunawfed ganrif ymlaen, roedd rhaid i gyfieithwyr dyngu llw eu bod yn

cyfieithu mor gywir â gallent, yn yr un modd ag y gwnânt heddiw. Ceir nifer

cynyddol o gyfeiriadau at gyfieithu, ac at daliadau i gyfieithwyr, yn y ddeunawfed

ganrif, ac fe allai hyn fod yn arwydd bod llai o farnwyr yn medru'r Gymraeg. Ar y

cyfan, er gwaethaf tystiolaeth o'r bedwaredd ganrif ar bymtheg bod swyddogion

llys weithiau yn cywiro cyfieithwyr,15 mae'n debyg nad cywirdeb y cyfieithu a

achosai bryder i gyfreithwyr. Er y mynegid amheuon am safonau cyfieithu mewn

12 Dyfynnir gan Tejaswini Niranjana, Siting Translation: History, Poststructuralism, and the
Colonial Context (Berkeley, 1992), t. 16.
13 Dyfynnir gan Suggett, t. 154.
14 Dyfynnir gan Powell, t. 296.
15 Mark Ellis Jones, ' “Dryswch Babel”? Yr Iaith Gymraeg, Llysoedd Barn a Deddfwriaeth yn y
Bedwaredd Ganrif ar Bymtheg', yn 'Gwnewch bopeth yn Gymraeg': Y Gymraeg a'i pheuoedd
1801-1911, gol. Geraint Jenkins (Caerdydd, 1999), t. 555.
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rhai achosion,16 ni welid diffyg cywirdeb ieithyddol yn rhwystr i gyfiawnder. I'r

gwrthwyneb, ennyn parch a wnâi cyfieithwyr Cymru. Mewn adroddiad am gyflwr

a gweithrediad llysoedd Ulster, er enghraifft, nodwyd bod cyfieithwyr Cymru'n

fwy galluog ac yn fwy effeithiol na hyd yn oed y barnwyr yn Ulster.17 Felly, nid

amheuaeth am safon y cyfieithu a barai bryder ynghylch cyfieithu yn y llysoedd,

eithr y gred yn yr egwyddor y dylai'r sawl a gymer ran mewn achos gael yr hawl

sylfaenol i siarad yn uniongyrchol gyda barnwyr a rheithwyr, a hynny er mwyn

sicrhau dealltwriaeth, nid yn unig trwy allu ieithyddol pur, ond trwy gyswllt

llygaid ac iaith corff ar ben hynny. Gwelid 'cyfryngu' y cyfieithydd yn llestair i

hyn. Ac mae hyn yn bryder sy'n parhau ynghylch cyfieithu mewn llysoedd hyd

heddiw.

Un cam arall tuag at yr hawl i siarad Cymraeg mewn llys barn oedd pasio

Deddf Llysoedd Cymru 1942 a honnai gyflwyno'r hawl i siarad Cymraeg mewn

llys am y tro cyntaf: 'The Welsh language may be used in any court in Wales by

any party or witness who considers that he would otherwise be at any

disadvantage by reason of his natural language of communication being Welsh.'18

Anfoddhaol oedd geiriad y ddeddf hon i lawer o Gymry. Cyfyngid hwy mewn

dwy ffordd: caniateid siarad Cymraeg dim ond i'r sawl a oedd yn meddwl ei fod

dan anfantais, ac yna'r sawl a oedd yn meddwl ei fod dan anfantais oherwydd mai

Cymraeg oedd ei iaith. Nid oedd pobl yn fodlon gweld y Gymraeg ynddi ei hun

yn anfantais. Ar ben hynny, nid y cyhuddedig neu'r tyst a gâi benderfynu a oedd

dan anfantais neu beidio, ond yn hytrach y llys ei hun.

Ymhellach, ni chyfeiriai Deddf Llysoedd Cymru 1942 at allu cyfreithwyr yn

y Gymraeg. Saesneg oedd iaith y llysoedd o hyd, ac ni châi na thwrnai na barnwr

yr hawl i'w fynegi ei hun yn Gymraeg yn y ddeddf. Tra oedd y ddeddf yn edrych

ar yr olwg gyntaf fel petai yn hwb i'r iaith Gymraeg, daw Dewi Watkin Powell i'r

casgliad mai 'prin y gellid fod wedi dyfeisio dull mwy effeithiol o gael Cymro i

beidio â defnyddio'r Gymraeg wrth gyflwyno'i achos neu wrth roi tystiolaeth'.19 Ni

ddymunai'r Cymry Cymraeg dynnu sylw atynt eu hunain drwy ofyn am gael

siarad Cymraeg, a hyd heddiw ceir tystiolaeth anecdotaidd gan gyfieithwyr bod y

16 Gellir gweld beirniadaeth dirmygus o gyfieithu yn y llys mewn dychangerdd gan John Jones Jac
Glan-y-Gors yn y 1790au. Gweler John Jones, 'Hanes y Sesiwn Fawr', Cerddi Jac Glan-y-Gors,
gol. E.G. Millward, (Abertawe, 2003), tt. 60-63.
17 Gwynfor Jones, t. 187.
18John Andrews a Lesley Henshaw, The Welsh Language in the Courts (Aberystwyth, 1984), t. 98.
19 Powell, t. 298.
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gred yn dal yn gryf bod gan reithwyr ragfarn yn erbyn y cyhuddedig, pa mor

fychan neu anymwybodol y bo, os clywant y dystiolaeth trwy glustffonau.

Felly, er mai hwyluso, trwy gyfieithydd, y defnydd o'r Gymraeg oedd nod

swyddogol Deddf 1942, y gwrthwyneb oedd ei chanlyniad, a phrin y defnyddid y

gwasanaeth cyfieithu o gwbl. Ar y naill law roedd yr agwedd ystyfnig mai

Saesneg oedd iaith y llysoedd a'r gyfraith i fod, yn enwedig gyda nifer y bobl a

oedd yn deall ac yn siarad Saesneg ar gynnydd. Ar y llaw arall ceid y Cymry

Cymraeg a ddyheai am gael siarad Cymraeg yn naturiol heb orfod gofyn ymlaen

llaw. Nid ystyrient hwy eu bod yn cael cyfiawnder trwy'r system fel yr oedd. Yn

nhyb llawer o'r Cymry hynny, nid oedd cyfieithu yn darparu ffordd o siarad

Cymraeg yn naturiol, ond yn hytrach yn cryfhau'r teimlad o fod yn drwsgl, yn

wahanol, o orfod mynd ar ofyn yr awdurdodau, a hyd yn oed o fod yn niwsans.

Enynnodd cyfieithu yn y llysoedd gryn sylw cyhoeddus yn y 1970au cynnar

pan ddaeth nifer o achosion aelodau o Gymdeithas yr Iaith Gymraeg o flaen llys.

Roedd Deddf yr Iaith Gymraeg 1967 (a basiwyd yn sgil yr ymgyrchoedd iaith),

wedi sefydlu'r hawl i siarad Cymraeg mewn llys yng Nghymru, gyda'r geiriau, 'it

is proper that the Welsh language should be freely used by those who so desire in

the hearing of legal proceedings'.20 Er hynny, roedd yr hinsawdd wleidyddol ar y

pryd yn gwneud i farnwyr wrthod ildio i ofynion y sawl a fynnai gael eu

hachosion yn Gymraeg. Mewn achos enwog yn Abertawe mynnodd Mr Justice

Mars Jones fod achos yn y Gymraeg heb ddarpariaeth cyfieithu yn gyfystyr ag

achos cyfrinachol.21 Roedd hyd yn oed barnwyr Cymraeg, trwy ganiatáu siarad

Cymraeg mewn egwyddor ond gan fynnu cyfieithu yn y llys, yn arddangos eu

grym i gadw gafael dynn ar eu hawdurdod trwy siarad Saesneg. Disgrifiodd Ioan

Bowen Rees y penderfyniad fel un moesol hyd yn oed: 'a determined attempt by

authority […] to assert that a Welsh trial without perpetual translation into English

is improper'.22

Felly, lleisiwyd gwrthwynebiad chwyrn i gyfieithu mewn llysoedd am ddau

reswm yn bennaf. Y rheswm cyntaf oedd pryder ynghylch y defnydd o bobl

anghymwys i gyfieithu, megis heddweision neu weinidogion.23 Pryderai

ymgyrchwyr iaith a chyfreithwyr am safon y cyfieithu yn nwylo cyfieithwyr

20 Andrews/Henshaw, t. 100.
21 Alwyn D. Rees, 'The Judges and the Language', Planet 12 (1972), t. 27.
22 Ioan Bowen Rees, 'The Welsh Language and the Courts', Planet 12 (1972), t. 21.
23 Ibid., tt. 22-23.
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anghymwys. Yn ôl un sylwebydd: 'As often as not, the standard of translation will

be so low that the substance, let alone the poetry of what he is saying is lost.'24

Roedd yr ail reswm yn rheswm gwleidyddol. Roedd achosion Saesneg trwy

gyfieithu yn cael eu cyfiawnhau trwy gymharu'r Cymry Cymraeg ag estroniaid o

ieithoedd eraill ym Mhrydain, er enghraifft siaradwyr yr iaith Urdu. Gwrthodwyd

cael rheithwyr Cymraeg ar y sail na allent ddeall eu hiaith eu hunain mewn

materion cyfreithiol ac academaidd.25 Yr elfen wleidyddol hon yn y ddadl a

barodd i Archesgob Cymru ac enwogion eraill ddatgan eu hanfodlonrwydd: 'to

deal with Welsh witnesses and parties through interpreters […] is both farcical

and degrading.'26

Un enghraifft o'r pryder cyhoeddus ynghylch safon cyfieithu cyfreithiol oedd

llythyr agored ynglŷn ag achos penodol yn Llys Ynadon Caerdydd. Cwynodd yr

awduron am safon drychinebus y cyfieithu. Dadl y llythyr oedd na cheid

cyfiawnder heb safon uchel o gyfieithu. Ni theimlai awduron y llythyr fod y

cyfieithydd yn yr achos dan sylw wedi meistroli'r un o'r ddwy iaith, ac o

ganlyniad i hynny, ni chyflawnwyd dim ond 'anfri ar yr iaith Gymraeg ac […]

anghyfiawnder â'r diffynnydd.'27

Wedi hynny, yn dilyn argymhellion ym 1973 i gryfhau'r defnydd o'r

Gymraeg yn llysoedd Cymru, cyhoeddodd yr Arglwydd Ganghellor, Arglwydd

Hailsham, ei fwriad i osod offer cyfieithu yn barhaol yn rhai o Lysoedd y Goron.

Âi hyn yn union groes i argymhellion yr Arglwydd Ustus Edmund Davies a oedd

wedi pwysleisio'r posibilrwydd o gael achosion cwbl Gymraeg. Seiliodd yr

Arglwydd Ganghellor ei wrthwynebiad i achosion Cymraeg ar y farn y byddent

yn rhwystro'r egwyddor o ddewis rheithwyr ar hap. Ni fyddai digon o siaradwyr

Cymraeg ar gael i ddilyn yr arfer hwn, meddai, a mynnodd mai rheithgor wedi ei

ddewis ar hap oedd yr allwedd i gyfiawnder.28

Llys y Goron Caerdydd oedd y cyntaf ym Mhrydain i gael system gyfieithu

gyda bwth gwrthsain ym 1974, dim ond ychydig ar ôl sefydlu Llysoedd y Goron

yng Nghymru. Erbyn heddiw, mae gan nifer cynyddol o lysoedd Cymru eu hoffer

cyfieithu sefydlog. (Defnyddir offer symudol hefyd yn aml lle nad oes offer

24 Ioan Bowen Rees, t. 21.
25 Alwyn D. Rees, 'The Judges and the Language', t. 30.
26 Dyfynnir gan Alwyn D. Rees, ibid., t. 28.
27 Dyfynnir gan Robyn Léwis, Cyfiawnder dwyieithog?, t. 96.
28 Powell, t. 308.
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sefydlog ar gael.) Ar y pryd, roedd rhaid i wasanaeth y llysoedd gynnig cyrsiau

carlam mewn cyfieithu ar y pryd, achos cyn hynny, cyfieithid yn y dull cydolynol

fel y gwneir mewn llysoedd ar draws y byd.

Deddf yr Iaith Gymraeg 1993 oedd y datblygiad cyfreithiol nesaf mewn

materion a oedd yn ymwneud â defnydd iaith yn llysoedd Cymru. Yn Rhan III y

ddeddf honno ceir y cymalau a ganlyn sy'n trafod defnyddio'r Gymraeg yn y

llysoedd:

Y Gymraeg mewn achosion cyfreithiol

22. - (1) Mewn unrhyw achosion cyfreithiol yng Nghymru gellir siarad Cymraeg
gan unrhyw barti, tyst neu berson arall sy'n dymuno'i defnyddio, yn ddarostyngedig
mewn achosion mewn llys heblaw llys ynadon i'r cyfryw rybudd ymlaen llaw ag a
fydd yn ofynnol yn ôl rheolau'r llys; a gwneir unrhyw ddarpariaeth angenrheidiol ar
gyfer cyfieithu yn unol â hyn.

(2) Mae unrhyw bŵer i wneud rheolau llys yn cynnwys pŵer i wneud darpariaeth ar
gyfer defnyddio dogfennau Cymraeg mewn achosion yng Nghymru neu sydd â
chysylltiad â Chymru.

23. Caiff yr Arglwydd Ganghellor wneud rheolau i bennu cyfieithiad yn yr iaith
Gymraeg o unrhyw ffurf a bennir am y tro gan y gyfraith fel ffurf unrhyw lw neu
ddwyshaeriad i'w roi a'i gymryd neu ei wneud gan unrhyw berson mewn unrhyw
lys, a bydd i lw neu ddwyshaeriad a roir a'i gymryd neu ei wneud mewn unrhyw lys
yng Nghymru yn y cyfieithiad a bennir gan y cyfryw reolau, heb ei ddehongli, yr un
grym â phe bai wedi'i roi a'i gymryd neu ei wneud yn yr iaith Saesneg.

24. - (1) Caiff yr Arglwydd Ganghellor wneud rheolau ynghylch darparu a chyflogi
cyfieithwyr Cymraeg a Saesneg at ddibenion achosion gerbron llysoedd yng
Nghymru.

(2) Telir i'r cyfieithwyr, o'r un gronfa ag y telir treuliau'r llys, y cyfryw dâl mewn
perthynas â'u gwasanaethau ag a bennir gan yr Arglwydd Ganghellor.

(3) Ymarferir pwerau'r Arglwydd Ganghellor o dan yr adran hon gyda chaniatâd y
Trysorlys.

29

Y tu cefn i'r cymalau hyn saif yr egwyddor y dylid trin y Gymraeg a'r Saesneg ar

sail gyfartal wrth gynnal busnes cyhoeddus a gweinyddu cyfiawnder, cyn belled

ag y bo hynny'n briodol o dan yr amgylchiadau ac yn rhesymol ymarferol.30 Fel y

gwelwn yn nes ymlaen yn y bennod hon, mae i'r cymalau hyn oblygiadau pendant

i weithgarwch cyfieithwyr mewn cyd-destunau cyfreithiol. Mae gan gyfieithwyr

testun rôl flaenllaw yn y gwaith o ddarparu ffurflenni sy'n ymwneud â

29 Deddf yr Iaith Gymraeg, pennod 38 (Llundain, 1993), t. 9.
30 Deddf yr Iaith Gymraeg, Rhan II, cymal 5 (2), t. 3.
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datganiadau, llwon a dogfennau eraill. Ers Deddf Llywodraeth Cymru 1998, ac i

raddau helaethach ers dechrau mis Mai 2007 pan ddaeth Deddf Llywodraeth

Cymru 2006 i rym, cydweithia cyfieithwyr â chyfreithwyr wrth ddrafftio deddfau

newydd yn ddwyieithog, a hynny o ddechrau'r broses, yn hytrach na drafftio deddf

yn Saesneg a'i chyfieithu wedyn. Erbyn hyn mae gwaith golygu testunau

cyfreithiol yn cael ei gymryd o ddifrif, ac mae mwy o'r cydweithio hwn yn

digwydd nag mewn meysydd eraill. Bydd Uned y Gymraeg Gwasanaeth y

Llysoedd yn Llangefni yn golygu testunau'r llysoedd ac y mae barnwr wrth law

i'w cynghori. O ran cyfieithu cyfreithiol ar gyfer y Cynulliad Cenedlaethol, y mae

tîm o gyfieithwyr sy'n arbenigo mewn cyfieithu deddfwriaeth yn cydweithio'n

agos â chyfreithwyr dwyieithog. Mae'r Prif Swyddog Cyfreithiol sy'n arwain y

gwaith cyfieithu yn farnwr profiadol. (Mae Keith Bush, bargyfreithiwr a Chwnsler

Deddfwriaethol Llywodraeth Cynulliad Cymru rhwng 2004 a 2006, yn manylu

mwy ar y cydweithio pwysig hwn a'i ddylanwad ar ddeddfwriaeth Cymru ac ar

statws y Gymraeg.31)

Fodd bynnag, mae swyddogaeth cyfieithwyr ar y pryd yn dal yn fwy amwys.

Er bod Deddf 1993 yn ei gwneud hi'n glir y 'gwneir unrhyw ddarpariaeth

angenrheidiol ar gyfer cyfieithu',32 nid yw'n egluro beth a olygir wrth

'angenrheidiol', na phwy sy'n penderfynu cyflogi cyfieithydd.

Efallai bod cymalau ynghylch cyfieithu ar y pryd yn fwy eglur yn Neddf yr

Iaith Gymraeg 1993 nag oeddent erioed yn Neddf Llysoedd Cymru 1942 a Deddf

yr Iaith Gymraeg 1967. Er hynny teimla Cymry Cymraeg o hyd, yn enwedig

mewn ardaloedd lle y byddai'n gymharol hawdd cael barnwyr a rheithwyr sy'n

medru'r Gymraeg, eu bod yn cardota am eu hawliau, a hynny yn rhannol

oherwydd yr amod bod rhaid gofyn ymlaen llaw am ganiatâd i siarad Cymraeg.

Yn ychwanegol at hyn, mae'r cyhuddedig yn dal i ofni bod rhagfarn yn eu herbyn

ar sail eu dewis iaith. Bob hyn a hyn, bydd rhywun yn apelio yn erbyn

penderfyniad pan deimla ragfarn ymysg y rheithwyr oherwydd eu bod yn clywed

cyfieithiad o'r dystiolaeth Gymraeg drwy glustffonau. Ond nid y sawl a gyhuddir

yn unig sy'n teimlo'n anghyfforddus. Mae un cyfreithiwr wedi nodi y gallant

31 Dywed fod y Ddeddf newydd hon yn adfer hanfod statws cyfreithiol y Gymraeg cyn 1536. Keith
Bush, 'Deddfu yn y Gymraeg: ail-gydio mewn hen ymgom', The Cambrian Law Review 38 (2007),
tt. 83-102.
32 Deddf yr Iaith Gymraeg, Rhan III, cymal 22 (1), t. 9.
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hwythau deimlo 'dan bwysau rheidrwydd […] i annerch y llys yn Saesneg',33 a

hynny pan mae dim ond un o ynadon y fainc yn ddi-Gymraeg. Os cyll yr un ynad

di-Gymraeg hwnnw ei amynedd gyda'r cyfieithu oherwydd ei farn bod hynny'n

wastraff amser ac arian (a'r twrnai'n ddigon galluog i amddiffyn ei gleient yn

Saesneg), gall hyn arwain at golli cydymdeimlad â'r diffynnydd. Yn

anymwybodol, gallai beri i'r ynadon eraill golli eu cydymdeimlad hwythau.

Yn Rhagfyr 2005, cychwynnodd y Swyddfa Diwygio Cyfiawnder Troseddol

ymgynghoriad ynghylch cael rheithgorau dwyieithog yng Nghymru.34 Gan

gyfeirio at Ddeddf Rheithgorau 1974, trafoda'r papur ymgynghori a gynhyrchwyd

gan y Swyddfa y gofyniad statudol bod rhaid i reithwyr, yng Nghymru fel yn

Lloegr, ddeall digon o Saesneg i allu dilyn achos troseddol. Os daw yn amlwg nad

oes digon o afael ar y Saesneg gan reithiwr penodol, caiff ei ryddhau o'i

ddyletswydd i weithredu fel rheithiwr. Nid oes gofynion tebyg yn y Gymraeg yn

yr achosion hynny yng Nghymru a gynhelir i raddau helaeth trwy gyfrwng y

Gymraeg.35 Y canlyniad yw, fel y noda'r barnwr Mr Ustus Roderick Evans,

bod siaradwyr Cymraeg sydd â dealltwriaeth annigonol o'r Saesneg yn methu
â gweithredu fel rheithiwr mewn treial lle rhoid y dystiolaeth yn Saesneg.
Ond gallai siaradwyr Saesneg sydd â dealltwriaeth annigonol o'r Gymraeg
eistedd ar reithgor mewn treial lle rhoid y dystiolaeth yn Gymraeg. 36

Y rheswm pennaf pam nad yw'n bosibl cynnal achosion troseddol gwir

ddwyieithog yw'r egwyddor o ddewis rheithwyr ar hap.37 Dyna pam fod gan

gyfieithwyr ar y pryd yn llysoedd Cymru rôl bwysig wrth ganiatáu siarad

Cymraeg. Pan fydd diffynnydd yn rhoi tystiolaeth yn y Gymraeg, a rhai o'r

rheithwyr yn ddi-Gymraeg, bydd y rheithwyr hynny'n gwisgo clustffonau a

chlywed cyfieithiad o'r dystiolaeth i'r Saesneg. A phan fydd tyst yn rhoi ei

dystiolaeth yn Gymraeg, a'r diffynnydd yn siarad Saesneg yn unig, bydd y

diffynnydd a'r rheithwyr di-Gymraeg yn clywed cyfieithiad o'r dystiolaeth trwy'r

clustffonau. Gall dioddefwyr ei chael hi'n anodd rhoi tystiolaeth trwy gyfieithydd.

33 Robyn Léwis, 'Y troswr a'r trosi: (- ond pam trosi?). Rhan 2', t. 113.
34 Swyddfa Diwygio Cyfiawnder Troseddol, Defnyddio Rheithgorau Dwyieithog (Saesneg a
Chymraeg) Mewn Rhai Treialon Troseddol yng Nghymru: Papur Ymgynghori (2005).
35 Ibid., t. 10.
36 Roderick Evans, 'Rheithgorau Dwyieithog?' The Cambrian Law Review 38 (2007), t. 157.
37 Swyddfa Diwygio Cyfiawnder Troseddol, t. 4. Ac yn ôl Roderick Evans, nid oedd y broses
honno erioed yn hollol ar hap: tan 1973, eiddo a benderfynodd pwy oedd yn cael bod ar banel o
reithwyr (tt. 153-55).
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Mae'r profiad o roi tystiolaeth o flaen llys yn ddigon anodd fel y mae, a baich

ychwanegol yw poeni 'na chafodd y dystiolaeth wedi'i chyfieithu ei deall yn iawn

gan reithgor uniaith Saesneg'.38 Ni waeth ym mha iaith y rhydd siaradwr Cymraeg

ei dystiolaeth, fe fydd dan anfantais: un ai bydd yn siarad Saesneg ac yn

cyfathrebu'n uniongyrchol gyda'r rheithgor, ond heb allu ei fynegi ei hun yn y

ffordd fwyaf effeithiol; neu gall fynegi'r dystiolaeth orau bosibl yn Gymraeg gan

golli cysylltiad uniongyrchol â'r gwrandawyr. Heblaw hynny, dan y drefn

bresennol cedwir y cofnod mewn achosion Cymraeg a gyfieithir bob amser yn

Saesneg, ac felly ni fydd cofnod o'r geiriau gwreiddiol Cymraeg ar gael mewn

unrhyw sefyllfa o amheuaeth neu apêl.39 Dadleua'r Swyddfa Diwygio Cyfiawnder

Troseddol y gellir cyfiawnhau rheithgor dwyieithog pan fo 'ansawdd y dystiolaeth

yn cael ei amharu'n sylweddol pe bai'r rheithgor yn ei chlywed drwy gyfieithydd'

(t. 15).

Mae'n ddiddorol cymharu'r sefyllfa yng Nghymru â'r sefyllfa mewn

gwledydd dwyieithog eraill. Gwelir bod côd troseddol Canada yn rhoi'r hawl i'r

sawl a gyhuddir gael ei brofi o flaen barnwr a rheithgor sy'n siarad ei iaith neu ei

hiaith – os yw honno yn un o ieithoedd swyddogol Canada, sef Ffrangeg neu

Saesneg. Ni dderbynnir yr esgus fod canfod barnwyr a rheithwyr yn yr iaith

briodol yn anhwylustod, ac ni dderbynnir bod hyn yn aflonyddwch difrifol ar

fusnes y llys.40

Pwysleisia'r papur ymgynghorol Defnyddio Rheithgorau Dwyieithog na fydd

rheithgorau dwyieithog yn disodli cyfieithu ar y pryd yn llysoedd Cymru. Y

bwriad yw i bob aelod o'r rheithgor ddeall cyfanswm y dystiolaeth a roir gan y

diffynnydd, y tystion a chyfreithwyr pob parti. Ond gallai ar un o'r tystion, y

diffynnydd, neu'r farnwr fod angen gwasanaeth cyfieithu. Cyfiawnder yw'r nod

pennaf, cyfiawnder nas amherir arno gan ragfarn yn erbyn y naill iaith na'r llall,

nac ychwaith gan y teimlad o orfod mynd ar ofyn y llys (i siarad Cymraeg).

O gofio'r prif resymau a roddwyd uchod dros beidio â siarad Cymraeg yn y

llys, eglurir pam na chafwyd dim ond 29 galwad am gyfieithu ar y pryd yn y

flwyddyn rhwng 1 Ebrill 2004 a 31 Mawrth 2005 mewn achosion troseddol yn

38 Swyddfa Diwygio Cyfiawnder Troseddol, t. 15.
39 Ibid., t. 17.
40 Ibid., tt. 23-24.
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Llysoedd y Goron yng Nghymru.41 Wrth gwrs, ni all y ffigyrau hynny roi syniad o

faint o Gymry Cymraeg a fyddai wedi hoffi siarad Cymraeg mewn achosion (ond

a benderfynodd beidio oherwydd na ddymunent roi eu tystiolaeth trwy

gyfieithydd). Fel y traethodd Ustus Roderick Evans, 'mae cyfieithu tystiolaeth ar

gyfer rheithgor yn gosod y rheithgor, y tyst sy'n rhoi tystiolaeth a hefyd y rhai y

gallai'r dystiolaeth a roir effeithio arnynt, dan anfantais'. A phan mae unigolion

uniaith Saesneg a rhai dwyieithog ar y rheithgor, 'caiff y rheithgor ddau fersiwn

o'r dystiolaeth, a hynny ar adegau gwahanol'.42 O ystyried hyn, gallai nifer yr

achosion Cymraeg neu ddwyieithog gyda rheithgor dwyieithog gynyddu i nifer

llawer uwch na 29 mewn blwyddyn. Dyma ddangos pwysigrwydd cael

rheithgorau â phob rheithiwr yn medru'r Gymraeg, a defnyddio cyfieithu ar y pryd

i ddiffynyddion, tystion neu gyfreithwyr uniaith Saesneg.

Ar yr un pryd, rhaid cofio y siaredir Cymraeg yn rheolaidd yn Llysoedd

Ynadon yr ardaloedd Cymreiciaf. Nid yw'n anarferol i'r holl ynadon, clercod a

swyddogion eraill fod yn rhugl yn Gymraeg, a gellir siarad Cymraeg yn y

llysoedd hyn heb unrhyw gymhlethdodau o gwbl na rheidrwydd i ofyn ymlaen

llaw am gael siarad Cymraeg. Dim ond un cam ymhellach fyddai ymestyn yr arfer

hwn i Lysoedd y Goron mewn achosion troseddol. Yn wir, yn hyn o beth gwnaed

paratoadau dros y blynyddoedd diwethaf. Cynhaliwyd achosion ffug gan

wasanaeth y llysoedd i gyfreithwyr ymarfer siarad Cymraeg ac i ddod yn fwy

rhugl yn y derminoleg ac yn iaith y llysoedd.43 Os yw'r cyfreithwyr yn gyfarwydd

â siarad Cymraeg mewn achosion, a'r diffynnydd a'r tystion yn dymuno siarad

Cymraeg, ni fydd rheithgor dwyieithog ond un cam pellach i sicrhau bod pawb yn

cael cyfiawnder ac yn gallu arfer eu hawliau iaith.

Yn ddiweddar cafwyd cynnydd yn y galw am gyfieithu o'r Saesneg i'r

Gymraeg, a hynny achos bod barnwyr yn tybio i dystion a groesholir yn Saesneg

gael eu temtio i ateb yn Saesneg, hyd yn oed pan mae cyfieithydd yn bresennol.44

Ceisia'r llysoedd roi chwarae teg i'r tyst trwy ei groesholi yn yr iaith y mae'n

fwyaf cartrefol ynddi. Er nad yw o hyd yn ofynnol yn statudol i farnwyr siarad

Cymraeg, ac er mai Saesneg yw iaith y llysoedd o hyd (heblaw pan drefnir yn

wahanol), mae'r ymdrechion i gael gwell statws i'r iaith, i hyfforddi'r cyfreithwyr

41 Ibid., t. 11.
42 Roderick Evans, t. 159.
43 David Andrews, 'Mock case a real gain for Welsh', Daily Post, 1 Tachwedd 2003, t. 17.
44 Hywel Hughes, Llythyr personol, 12 Mehefin 2006.
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yn y Gymraeg ac i geisio cael rheithgorau dwyieithog yn dangos bod y Gymraeg

yn ennill tir ym maes y gyfraith. Bu darparu cyfieithu yn fodd i gyrraedd y cyfnod

newydd hwn, gan iddo amlygu diffygion y gwasanaeth ar y naill law ond ar y llaw

arall godi ymwybyddiaeth o bosibilrwydd cynnal achosion dwyieithog.

1.2 Y Gymraeg a chyfieithu yn y sector gyhoeddus

Telid cryn sylw i gyfieithu mewn llysoedd barn ers dechrau'r ymgyrchoedd dros y

Gymraeg yn ail hanner yr ugeinfed ganrif. Diau bod y pwyslais hwn yn deillio o'r

cysylltiad amlwg rhwng y llysoedd a hawliau yn gyffredinol, gan mai'r llysoedd

sy'n cynrychioli cyfundrefn gyfiawnder y wlad. Yn yr ugeinfed ganrif, fodd

bynnag, gwelwyd symudiadau mewn meysydd eraill yng Nghymru i gael rhagor o

wasanaethau cyfieithu.

Gyda'r cynnydd mewn cyfathrebu rhyngwladol ac amlieithog yn yr ugeinfed

ganrif ac yn enwedig wedi'r Ail Ryfel Byd, gwelwyd cynnydd cyflym yn yr angen

am gyfieithwyr llafar cymwys a medrus. Datblygodd cyfieithu ar y pryd yn

enwedig yn ystod treialon Nürnberg ym 1946, er y datblygwyd y dechnoleg i

gyfieithu ar y pryd yn ystod y cyfnod rhwng y ddau ryfel byd pan oedd siaradwyr

o nifer o ieithoedd yn dod at ei gilydd yng Nghyngrair y Cenhedloedd a'i chwaer-

sefydliadau. Mae'r offer cyfieithu sydd ar gael heddiw – gyda bwth gwrthsain,

clustffonau a botwm i ddewis iaith – yn deillio o'r offer a ddefnyddiwyd gyntaf yn

y treialon troseddau rhyfel yn Nürnberg rhwng 1946 a 1949 ac a ddatblygwyd gan

International Business Machines (IBM) a Léon Dostert, prif gyfieithydd yr Unol

Daleithiau ar y pryd.45 Yng Nghymru, gan mai rhwng dwy iaith yn unig y

cyfieithid, parheid i gyfieithu yn olynol (fesul cymal) tan y 1970au pan osodwyd

yr offer cyfieithu ar y pryd cyntaf yn rhai o siambrau'r awdurdodau lleol ac mewn

sawl llys. Nid oedd offer cyfieithu mwy hyblyg a symudol (fel ag y defnyddir gan

amlaf mewn cyfarfodydd yng Nghymru heddiw) ar gael tan ddiwedd y 1980au.46

Eto, ar y lefel ryngwladol, fel yng Nghymru, roedd darpariaeth gwasanaethau

cyfieithu ar y pryd yn ymateb yn uniongyrchol i anghenion y dydd yn hytrach na

dilyn fframwaith polisi penodol.

45 Ruth Roland, Interpreters as Diplomats: A Diplomatic History of the Role of Interpreters in
World Politics (Ottawa, 1999), tt. 126-28.
46 Marian Pritchard, Ebost bersonol, 3 Mawrth 2008.



32

Yn ystod chwedegau a saithdegau'r ugeinfed ganrif, pasiwyd nifer o

ddeddfau a gâi effaith ar y defnydd o'r Gymraeg yn gyhoeddus, ac ar faint o

gyfieithu yr oedd ei angen. Roedd Deddf yr Iaith Gymraeg 1967 yn cyfreithloni

defnyddio'r Gymraeg yn gyhoeddus i raddau, er enghraifft, mewn cyswllt ag

awdurdodau lleol. Pwysicach i ddatblygiad cyfieithu oedd Deddf Llywodraeth

Leol 1972 a aildrefnodd y cynghorau lleol yng Nghymru. Yn sgil y ddeddf honno

penderfynodd rhai o'r cynghorau Cymreiciaf wneud y Gymraeg yn fwy amlwg

wrth ddelio gyda'r cyhoedd ac yn eu gweinyddiaeth fewnol. Golygodd hyn

gynnydd aruthrol yn y galw am gyfieithwyr.

Cyn hynny, cyflogwyd y cyfieithydd cyntaf yn y sector gyhoeddus yng

Nghymru gan y Swyddfa Gymreig ym 1966. Erbyn dechrau'r 1970au, roedd tîm o

wyth cyfieithydd yn gweithio i'r Swyddfa Gymreig, ynghyd â phanel o

ymgynghorwyr a drafodai dermau newydd gweinyddiaeth gyhoeddus. 'Whitehall

Welsh' oedd y llysenw ar y math o Gymraeg newydd a fathwyd yn y cyfnod

hwnnw.47 Ond roedd y byd cyfieithu cyhoeddus yn dal yn fach, gyda dau

gyfieithydd arall yn cael eu penodi gan Goleg y Drindod ym 1971 i gyfieithu

gwerslyfrau a deunyddiau addysg.48

Yn ddiweddarach yn y saithdegau, gwelwyd ffrwyth ymgyrchoedd

Cymdeithas yr Iaith Gymraeg ac eraill i gael arwyddion priffyrdd yn ddwyieithog,

ac fe osodwyd arwyddion swyddfeydd y Post Brenhinol yn ddwyieithog.49 Camau

pwysig oedd y rhain wrth frwydro dros y Gymraeg, ac o ganlyniad iddynt fe

gynyddodd y galw am gyfieithu dogfennau ac arwyddion. Cyngor Sir Gwynedd

oedd y corff mwyaf blaengar o safbwynt cyfieithu mewn materion cyhoeddus, ac

nid dim ond cwrdd â'r galw yr oedd, eithr gosod polisi o ddwyieithrwydd

gweithredol ar ei draed. (Cyn hynny, cafwyd rhywfaint o gyfieithu llafar ac

ysgrifenedig yn yr hen gynghorau sir Caernarfon a Môn ers y 1960au, ond nid

oedd yn ddigon i gyfiawnhau penodi cyfieithydd bryd hynny.) Felly, am y tro

47 Berwyn Prys Jones, 'Hanes cyfieithu yng Nghymru', Papur a gyflwynwyd i Gynhadledd 'Cerrig
Milltir' y Ganolfan Uwchefrydiau Cymreig a Cheltaidd yn Aberystwyth, 30 Mehefin 2005,
<http://www.cyfieithwyrcymru.org.uk/cymraeg/adnodd/darlithoedd.asp> [30 Mai 2006], (t. 5).
48 Berwyn Prys Jones, 'Translation in Wales', t. 4.
49 Gweler e.e. y ddwy erthygl gan Marion Löffler, 'Mudiad yr Iaith Gymraeg yn Hanner Cyntaf yr
Ugeinfed Ganrif: Cyfraniad y Chwyldroadau Tawel', tt. 173-206, a 'Mudiad yr Iaith Gymraeg a
Dwyieithrwydd: Beth All Cymdeithasau Lleol ei Gyflawni?', tt. 473-506, neu erthygl Dylan
Phillips, 'Hanes Cymdeithas yr Iaith Gymraeg 1962-1998', tt. 445-472, y tri ohonynt yn 'Eu Hiaith
a Gadwant?' Y Gymraeg yn yr Ugeinfed Ganrif, gol. Geraint Jenkins a Mari Williams (Caerdydd,
2000).
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cyntaf ym 1974, fel rhan o'i bolisi iaith newydd, penododd Cyngor Sir Gwynedd

brif gyfieithydd profiadol a thri chyfieithydd i weithio gydag ef. Dilynodd rhai o'r

cynghorau dosbarth a bwrdeistref ei esiampl, gan un ai gyflogi cyfieithydd neu

gomisiynu cyfieithiadau gan gyfieithwyr allanol.50

Yng Ngwynedd hefyd y cafwyd arloesi ym maes cyfieithu ar y pryd.

Unwaith yr oedd y cynghorau lleol wedi eu haildrefnu ym 1974, penderfynodd

Cyngor Sir Gwynedd ac ambell gyngor dosbarth neu fwrdeistref gynnal rhai o'u

cyfarfodydd a'u pwyllgorau yn Gymraeg. Cyfieithwyd ar y pryd i'r Saesneg yng

nghyfarfodydd Cyngor Sir Gwynedd a Chyngor Conwy o ddechrau'r saithdegau

ymlaen. Yn ogystal, darparodd cyrff eraill wasanaethau cyfieithu ar y pryd o bryd

i'w gilydd – er enghraifft, cyfieithid mewn pwyllgorau a drafodai gyfraith yr

Eglwys yng Nghymru o 1975 ymlaen ac yng Ngholeg Prifysgol Bangor a Llys

Prifysgol Cymru o flynyddoedd olaf y saithdegau ymlaen.51

Ond Gwynedd, a'i ymrwymiad cryf i hybu'r Gymraeg, oedd yn dylanwadu

fwyaf ar ddatblygu cyfieithu ar y pryd fel proffesiwn yng Nghymru. Yma y

meithrinwyd cyfieithwyr proffesiynol cyntaf Cymru, ac yma y datblygwyd

cyfieithu fel rhan o bolisi dwyieithrwydd. Byddai profiadau Gwynedd yn

allweddol i sefydlu uned gyfieithu newydd yng Nghynulliad Cenedlaethol Cymru

chwarter canrif yn ddiweddarach.

Ar ddechrau'r unfed ganrif ar hugain, mae'r proffesiwn cyfieithu yng

Nghymru wedi tyfu o lond llaw o gyfieithwyr i fod yn ddiwydiant sy'n ffynnu.52

Darganfyddodd astudiaeth ddiweddar y ffaith ddiddorol bod cyfieithu yn ddull

poblogaidd o sefydlu busnes yng Nghymru, a hynny ymhlith dosbarth sydd fel

arfer yn amharod i fentro sefydlu busnes.53 Ar y cyfan, mae'n well gan siaradwyr

Cymraeg addysgiedig ddibynnu ar y sector gyhoeddus am waith. Ond gwelant

gyfieithu yn ddelfrydol fel gwaith hunangyflogedig. Mae sawl rheswm dros hyn.

Yn un peth, mae gorbenion isel yn lleihau'r risg. A chyda thechnoleg gyfrifiadurol

(gan gynnwys e-bost), mae'n bosibl aros mewn ardal wledig a gweithio o'r cartref.

50 Delyth Morris, 'Yr Iaith Gymraeg a Chynllunio Awdurdodau Lleol yng Ngwynedd 1974-1995',
yn 'Eu Hiaith a Gadwant?' Y Gymraeg yn yr Ugeinfed Ganrif, gol. Geraint Jenkins a Mari
Williams (Caerdydd, 2000), tt. 562-63.
51 Enid Pierce Roberts, 'The Welsh Church, Canon Law and the Welsh Language', t. 166.
52 Darganfu Menter a Busnes 900 o gyfieithwyr er pwrpas eu Arolwg o'r Diwydiant Cyfieithu yng
Nghymru (Aberystwyth, 2005).
53 Siwan Davies, 'Arolwg o'r Diwydiant Cyfieithu yng Nghymru' (Traethawd MscEcon., Prifysgol
Cymru, Aberystwyth, 2003).
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Hefyd, mae cyfieithu yn boblogaidd gyda mamau ifanc sy'n dymuno gweithio'n

rhan-amser tra magant blant, neu gyda'r sawl sy'n ailgyfeirio eu gyrfa ar ôl

gweithio mewn maes arall (er enghraifft ym myd addysg). Rheswm arall yw'r

syniad poblogaidd bod cyfieithu yn fusnes sydd yn mynd i fod o fudd i'r fro

Gymraeg. Yn ôl yr astudiaeth, y gred gyffredin (gamarweiniol, efallai), yw bod

llwyddiant mewn busnes rywsut yn mynd yn groes i 'egwyddorion' cymunedol

Cymraeg. Ymddengys mai pwysicach na hawliau neu lwyddiant yr unigolyn yw

gwerthoedd y gymuned i lawer. Hwyrach y deillia'r agwedd hon o'r profiad bod

nifer o fusnesau'n cael eu rhedeg gan Saeson a heb fod yn cydweddu â'r gymuned

(ac weithiau hyd yn oed yn wrthwynebus i'r iaith Gymraeg). Ond fe all busnes

cyfieithu fod o wasanaeth i'r gymuned, gan hybu'r Gymraeg a dod â chyflogau i

mewn ar yr un pryd.54

Achoswyd y newid mwyaf mewn agweddau ac arferion iaith unigolion a

sefydliadau trwy basio Deddf yr Iaith Gymraeg 1993. (Erbyn heddiw, cyfyd

llawer o leisiau yn gofyn am ddeddf newydd, gan nad ystyriant Ddeddf 1993 yn

ddigon grymus. Er bod sôn yn y ddeddf am 'gyfartaledd' y ddwy iaith, nid yw hyn

yn cyfeirio ond at y gwasanaethau cyhoeddus.) O safbwynt cyfieithu, golyga'r

gofynion statudol fod llawer mwy o alw am gyfieithu taflenni, llythyrau a

dogfennau o bob math ers pasio'r ddeddf. Yn yr ardaloedd mwyaf Cymraeg,

darperir yr holl ddeunyddiau yn ddwyieithog yn ddiwahân, tra mae siaradwyr

Cymraeg mewn ardaloedd eraill yn fwy tebygol o orfod gofyn am fersiynau

Cymraeg o ddogfennau. Yn y naill achos a'r llall, rhaid cael cyfieithwyr a all drosi

o un iaith i'r llall yn gyflym ac yn gywir. Mae gan oddeutu deg o awdurdodau

lleol eu hunedau cyfieithu eu hunain erbyn hyn.55 Penoda'r cynghorau eraill

gyfieithwyr allanol i weithio iddynt pan gyfyd y galw.

Pan gyhoeddwyd Iaith Pawb, strategaeth weithredol Llywodraeth y

Cynulliad ar gyfer y Gymraeg yn 2002, bu gobaith ymhlith caredigion yr iaith

Gymraeg y byddai'r papur hwn yn ychwanegu mewn ffordd ymarferol at Ddeddf

Iaith 1993, gan ddangos ymrwymiad y Llywodraeth i iaith gynhenid Cymru.

Cyhoeddwyd y ddogfen cyn i ganlyniadau cyfrifiad 2001 fod ar gael, ond tybid y

54 Siwan Davies, t. 17.
55 Môn, Gwynedd, Conwy, Fflint, Powys, Caerffili, Ceredigion, Caerfyrddin, Abertawe a Chastell
Nedd/ Port Talbot, Caerdydd. Mae Mynwy a Thorfaen yn rhannu cyfieithydd allanol sy'n gweithio
iddynt hwy yn unig.
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byddai niferoedd y siaradwyr Cymraeg wedi cynyddu yn ne a dwyrain Cymru. A

hynny wedi ei gadarnhau,56 mae ymgyrchwyr iaith yn dal yn gyndyn i orffwys ar

eu rhwyfau. Mae Colin Williams yn asesu effaith a grym Iaith Pawb, gan ddod i'r

casgliad bod angen newid mawr yn y system addysg i gynnal y niferoedd o

siaradwyr Cymraeg newydd sydd ar y cyfan yn blant a phobl ifanc ac yn dal

mewn ysgolion neu golegau.57 Rhaid cynnig mwy o bynciau yn Gymraeg, ac i

wneud hynny mae angen mwy o ddeunyddiau dysgu Cymraeg a mwy o athrawon.

Yn ôl Williams, mae angen newid chwyldroadol i annog siaradwyr Cymraeg iaith

gyntaf ac ail iaith i wneud eu dewis o blaid y Gymraeg. Ond mae'n cydnabod

hefyd nad oes modd dewis iaith ym myd gwaith, hamdden na gwasanaethau

amrywiol eraill hyd yn hyn. Ond y rhain, yn anad dim, yw'r meysydd allweddol

sy'n mynd i ganiatáu i'r plant sy'n dysgu Cymraeg barhau i fyw eu bywydau yn

Gymraeg ar ôl gadael yr ysgol. Prydera Colin Williams am ddwy ffactor a allai

danseilio hygrededd gwleidyddol Iaith Pawb. Yn gyntaf, meddai, os na ellir

sicrhau ffyniant economaidd a chymdeithasol y fro Gymraeg, bydd y cnewyllyn o

siaradwyr Cymraeg yn ei hamgylchfyd naturiol yn lleihau ac yn peryglu sefyllfa'r

iaith yn ei chadarnleoedd. Ac yn ail, rhaid ystyried ymateb y mwyafrif Saesneg

yng Nghymru i dargedau Iaith Pawb. Siomedig, medd Williams, yw'r ffaith nad

yw Iaith Pawb, er ei bod yn trafod mesurau i droi darparu cyfleoedd i siarad

Cymraeg yn arfer cymdeithasol, yn dangos digon o ewyllys wleidyddol i lunio a

gweithredu strategaeth gynhwysol a radical.

O safbwynt cyfieithu, gellir dadlau bod cyflogi cyfieithwyr ar y pryd yn ddull

effeithiol i alluogi'r arfer o siarad Cymraeg barhau pan na fyddai hyn yn bosibl

heb gyfieithu, a thrafodir yn ail ran yr ymchwil hwn swyddogaeth cyfieithu ar y

pryd wrth anelu at gynnal siarad Cymraeg fel arfer cymdeithasol.

1.3 Cyfieithu ers dyfodiad Cynulliad Cenedlaethol Cymru

Mae'r Cymry yn edrych at y Cynulliad Cenedlaethol am arweiniad clir mewn sawl

maes, gan gynnwys polisïau iaith. Yn sicr, o safbwynt cyfieithu, bu sefydlu'r

56 Am y tro cyntaf ers canrif, cododd canran siaradwyr Cymraeg o'r boblogaeth o 18.7% i 20.8%.
Mwy o addysg trwy gyfrwng y Gymraeg ac addysg Gymraeg ail iaith sy'n bennaf gyfrifol am y
newid hwn.
57 Colin Williams, 'Iaith Pawb: The Doctrine of Plenary Inclusion', Contemporary Wales 17
(2004), t. 6.
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Cynulliad ym 1999 yn gyfle unigryw i sefydlu gwasanaeth cyfieithu blaengar

trwy ddod â holl arferion da Cymru a thu hwnt at ei gilydd. Tan hynny, nid oedd

cynllunwyr iaith wedi ystyried o ddifrif ddulliau cyfieithu fel rhan o'r broses o

hyrwyddo iaith. Yn y cyfnod allweddol hwn roedd diffyg profiad o gyfieithu gan

gynllunwyr iaith yn rhwystro cyfarwyddyd sicr yn ei gylch. Ceid cyngor

gwerthfawr gan gyfieithwyr Gwynedd a Chymdeithas Cyfieithwyr Cymru, ond

gyda'r uned gyfieithu newydd gymaint yn fwy nag unedau'r awdurdodau lleol, a

chanran siaradwyr Cymraeg ymhlith y gwasanaeth sifil gymaint yn is na'r canran

ymhlith awdurdodau lle bu cyfieithu'n llwyddiannus, anodd oedd gwybod beth yn

union fyddai ei hanghenion.

Erbyn 2006, rhannwyd yr uned yn uned gyfieithu seneddol, sef yr uned sy'n

gweithio i aelodau a swyddogion y Cynulliad, a gwasanaeth cyfieithu i

Lywodraeth y Cynulliad. Yn ogystal â'u gwaith amlwg o gyfieithu ar y pryd yn y

siambr a chyfieithu dogfennau a gynhyrchir o ddydd i ddydd, mae'r cyfieithwyr

yn cynnig gwasanaeth gwirio testun i weithwyr y Cynulliad sy'n ysgrifennu yn

Gymraeg ond nad ydynt yn ddigon hyderus i gyhoeddi'r hyn a ysgrifennant. Mae

hyn yn rhoi cyfle i'r gweithlu ymgyfarwyddo â therminoleg, ac i ddysgwyr

ddatblygu eu sgiliau iaith wrth eu gwaith. Cydweithia'r cyfieithwyr hefyd â

swyddfa'r Cwnsler Cyffredinol wrth ddrafftio is-ddeddfwriaeth.58 Er hynny,

lleisiwyd pryder ers y dechrau, bron, bod cyfieithu pob testun a phob dogfen yn

gwastraffu adnoddau, ac y dylid 'blaenoriaethu' cyfieithu yn y Cynulliad. Gwelid

cyfieithu'r cofnod yn 'sumboleiddiaeth di-fudd' hyd yn oed gan John Walter Jones,

cyn-Brif Weithredwr Bwrdd yr Iaith Gymraeg, a Dafydd Elis Tomos, Llywydd y

Cynulliad.59 Y ddadl yw nad oes pwrpas cyfieithu dogfennau na chânt eu darllen

byth (er mai teg fyddai holi faint o'r dogfennau Saesneg a ddarllenir?!). Ond hyd

yn oed os na chaiff y dogfennau eu darllen, bydd eu cyfieithu yn hollbwysig wrth

ddatblygu termau technegol ac ymadroddion priodol, wrth ymestyn arddull yr

iaith, ac yn achlysurol wrth gytuno ar orgraff a gramadeg.60 Blaenoriaethu

cyfieithu oedd argymhelliad Bwrdd yr Iaith Gymraeg gerbron y Pwyllgor

58 Pwyllgor Diwylliant, CC-9-02 (min) Mercher 1 Mai 2002,
<http://www.cynulliadcymru.org/bus-home/bus-committees/bus-committees-first/bus-committees-
first-cc-home/bus-committees-first-cc-agendas.htm?act=dis&id=10063&ds=5/2002>
[5 Mehefin 2008], (t. 3).
59 Garmon Rhys, 'Dim Cymraeg i'r Llywydd?' Golwg, 10 Awst 2000, t. 8.
60 Helena Ní Ghearáin, 'Yr Iaith Wyddeleg a'r Gyfraith: rhai materion o ran statws a chorpws',
Cambrian Law Review 38 (2007), tt. 1-38.
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Diwylliant yn 2001.61 Er enghraifft, fe ddywedwyd na ddylid cyfieithu datganiad

i'r wasg bum niwrnod ar ôl cyhoeddi'r fersiwn Saesneg.62 (Dyna oedd yr amser a

gymerid, fel arfer, i gyfieithu unrhyw destun.) Cafwyd galwadau yn gyson ers

sefydlu'r Cynulliad am gyhoeddi'r fersiwn Cymraeg o unrhyw destun ddim mwy

na phedair awr ar hugain ar ôl yr un Saesneg. Fodd bynnag, ymddengys bod baich

gwaith cyfieithwyr yn rhy drwm i gydymffurfio â'r gofyn hwn.63

Yn wir, dylid holi beth yn union yw bwriad blaenoriaethu cyfieithu. Ai

cynyddu gweithio yn ddwyieithog o fewn y Cynulliad, ynteu gweithio mwy yn

Gymraeg? Os mai'r bwriad yw creu mwy o weinyddu dwyieithog, rhaid ystyried

faint mwy o amser sydd ei angen i bob gweithiwr allu gwneud hynny, heb sôn am

amser y cyfieithwyr ar gyfer prawfddarllen testunau Cymraeg. Os mai gweinyddu

yn y Gymraeg yw'r bwriad, rhaid ailgyfeirio adnoddau i hyfforddi staff i

ysgrifennu a siarad Cymraeg yn hyderus. Gyda threigl amser, gall hyn fod yn

llwyddiannus, fel y dengys profiad Gwynedd lle mae arferion ysgrifennu

Cymraeg wedi newid, i raddau. Mae mwy o weithwyr bellach yn ysgrifennu yn

Gymraeg eu hunain, ac mae llai o alw am gyfieithu i'r Gymraeg. Yn hytrach na

chyfieithu felly, mae'r cyfieithwyr yn golygu a phrawfddarllen llawer yn rhagor o

ddogfennau.64 Ond os yw'r bwriad o arbed arian yn cwtogi ar yr hyn sydd ar gael

yn Gymraeg, mae'r blaenoriaethu yn tanseilio polisi iaith y Cynulliad. Gwraidd y

broblem, yn ôl llefarydd ar ran Cymdeithas yr Iaith Gymraeg, yw bod y Cynulliad

yn gweithredu yn Saesneg ac felly yn ystyried cyfieithu i'r Gymraeg yn faich

ychwanegol.65

Ar y cyfan, ni chaiff cyfieithu ar y pryd yng Nghymru gymaint o sylw yn y

drafodaeth gyhoeddus â chyfieithu testun, er ei fod yn cyfateb i 9% o holl

wasanaethau cyfieithu yn y wlad.66 Mae'n bosibl mai natur lafar cyfieithu ar y

pryd sydd i gyfrif am hynny: haws yw beirniadu cyfieithiadau gwael ar arwyddion

61 Pwyllgor Diwylliant, CC-7-01(p.2)(min) Mercher 2 Mai 2001,
<http://www.cynulliadcymru.org/bus-home/bus-committees/bus-committees-first/bus-committees-
first-cc-home/bus-committees-first-cc-agendas.htm?act=dis&id=9657&ds=5/2001>
[5 Mehefin 2008], (t. 2).
62 Ibid., t. 4.
63 Dewi Hughes, 'Yr iaith yn rhy gostus', Yr Herald, 12 Awst 2000, t. 3.
64 Patrick Carlin, 'Camau dros hyrwyddo'r Gymraeg mewn dau awdurdod unedol yng Nghymru:
Cyngor Gwynedd a Chyngor Sir Ceredigion', (Traethawd MA, Prifysgol Aberystwyth, 2004),
t. 34.
65 Dewi Hughes, t. 3.
66 Menter a Busnes, t. 8.
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neu mewn dogfennau.67 Cyhoeddwyd erthygl yn Barn yn 2000 lle'r oedd Iwan

Stanley yn edrych ar faint o Gymraeg a siaredid yn ystod blwyddyn gyntaf y

Cynulliad newydd.68 Mae hyn yn ei dro yn arwydd o faint o gyfieithu oedd ei

angen. Yn anffodus, cyfrifwyd y geiriau yn hytrach na nifer y cyfraniadau

Cymraeg i'r drafodaeth. Nid ystyriwyd bod rhai cyfraniadau'n llawer yn hwy na'i

gilydd. O graffu ar gofnod sesiynau'r Cynulliad, sylwir ar duedd i ateb cwestiwn

Cymraeg yn Gymraeg, a chwestiwn Saesneg yn Saesneg.

Ond ai dyna'r arfer gorau? Os am osod esiampl i'r genedl ynghylch defnyddio

cymaint o Gymraeg â phosibl, byddai caredigion yr iaith yn dadlau y gellid

disgwyl i aelodau'r corff cyhoeddus sydd â'r gwerth symbolaidd mwyaf i

hunaniaeth y genedl fod yn fwy arloesol a siarad Cymraeg gymaint ag y bo modd.

Byddai hyn yn ddefnydd o gyfieithu gyda mwy na gwerth symbolaidd iddo.

Unwaith eto, gwelir yr un tueddiad i beidio ag ystyried a thrafod holl fater

cyfieithu mewn cyfarfodydd dwyieithog y tu hwnt i ddarparu, yn ddamcaniaethol,

cyfle i unigolion siarad Cymraeg. Ni osodwyd y ddarpariaeth hon o fewn cyd-

destun statws, agweddau ac arferion siaradwyr y ddwy iaith.

Rhaid wrth anogaeth bositif a gosod esiampl i newid agweddau. Hoffai

ymgyrchwyr dros yr iaith Gymraeg weld y Cynulliad yn gosod esiampl, gan

argyhoeddi'r Cymry bod y Gymraeg yn werth cymaint â'r Saesneg a'i bod yn iaith

ddilys wrth drafod gwleidyddiaeth y Cynulliad. Gellid disgwyl i gadeiryddion

cyfarfodydd o leiaf, yn ogystal â'r Prif Weinidog, siarad Cymraeg yn gyson (a

chymryd ei f/bod yn medru'r iaith). A byddai hyn yr un mor ddisgwyliedig gan

gyrff cyhoeddus eraill.

Cyflwynwyd dadl bellach gan Gymdeithas yr Iaith Gymraeg, sef y ddadl dros

gael cyfieithu ar y pryd o'r Saesneg i'r Gymraeg, yn ogystal ag o'r Gymraeg i'r

Saesneg, ym mhwyllgorau'r Cynulliad Cenedlaethol. Fel arall byddai cael

dogfennau Cymraeg yn ofer:

On a practical level, in the committees, when dealing with the minutiae of
secondary legislation, members using the papers in Welsh will either have to
translate for themselves (half member, half translator?), or use the English set
when English is spoken and the Welsh set otherwise.69

67 Gweler casgliad o arwyddion wedi eu camgyfieithu neu gyda gwallau argraffu:
<http://www.flickr.com/groups/scymraeg/pool/>.
68 Stanley, 'Dilyn tynged y Wyddeleg: Yr Iaith yn y Cynulliad', Barn, Mehefin 2000, tt. 25-28.
69 Elin Haf Gruffydd Jones, 'Bilingualism in the Assembly', Planet 131 (1998), t. 79.
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Erbyn hyn, mae galwadau o'r fath wedi distewi gan ei bod yn ddigon anodd cael

pawb i gytuno ar gyfieithu ar y pryd o'r Gymraeg i'r Saesneg o gwbl.

Ar y cyfan, felly, gwrthwynebir 'gormod' o gyfieithu yn y Cynulliad

Cenedlaethol, ond hefyd yng Nghymru'n gyffredinol, ar sail y gost. Mae'r ddadl

hon yn un gyfarwydd ar lefel yr Undeb Ewropeaidd. Pan oedd pymtheg gwlad yn

aelodau o'r Undeb cyn 2004, roedd cyfieithu a chyfieithu ar y pryd yn costio €1.82

y pen y flwyddyn, ac ar y cyfan nid oedd hyn yn fwy na 0.8% o gyllideb yr

Undeb.70 Erbyn 2008 siaredir 23 o ieithoedd, ond ni chafwyd ond cynnydd bychan

yn y gost (sef €2.50 y pen, 1% o'r gyllideb gyfan).71 Er hynny, mae

anfodlonrwydd gyda threfn y cyfieithu yn yr Undeb ar hyn o bryd. Cyfieithir

dogfennau na welant fyth mo olau dydd, a chyflogir cyfieithwyr ar y pryd i

fynychu cyfarfodydd gan swyddogion nad ydynt yn bresennol yn y cyfarfodydd

hynny wedi'r cwbl, ac felly heb ddefnyddio'r gwasanaeth!72 Mae rhesymeg

economaidd bob amser yn ymddangosiadol gryf, ac nid yw'n hawdd dadlau yn

erbyn lleihau costau. Ond mae David Crystal yn defnyddio dadl economaidd arall,

gan awgrymu mai'r gwrthwyneb yw profiad busnesau. Mae gwybodaeth o

ieithoedd yn helpu ac yn hybu masnach, ac os yw hyn yn wir am ieithoedd tramor,

pam na ddylai fod yn wir ar gyfer yr ieithoedd brodorol?73 'Languages are

lubricants of trade', meddai Arcand yntau,74 a chadarnhawyd hyn gan yr

astudiaeth Ewropeaidd ELAN yn 2006. Yn ôl yr astudiaeth honno, Effects on the

European Economy of Shortages of Foreign Language Skills in Enterprise,

collodd un ar ddeg y cant o fusnesau bach Ewrop archebion oherwydd na

lwyddwyd i ymateb i anghenion ieithyddol eu cwsmeriaid.75 Dyna'r ddadl y mae

Bwrdd yr Iaith Gymraeg yn ei defnyddio wrth geisio perswadio busnesau yng

Nghymru eu bod yn ennill teyrngarwch cwsmeriaid trwy ddefnyddio'r Gymraeg,

ac nid cynyddu eu costau yn unig. Gan nad yw busnesau dan ofynion statudol i

ddefnyddio'r Gymraeg, ceisir dwyn perswâd arnynt fod synnwyr busnes yn

awgrymu'n gryf y bydd y Gymraeg o fantais, ac nid yn gost ariannol iddynt.

70 François Grin, 'Economic Considerations in Language Planning', yn An Introduction to
Language Policy: Theory and Method, gol. Thomas Ricento (Rhydychen, 2006), t. 88.
71 Kirsten Wörnle, 'Im Babel der Neuzeit', GEO Wissen 40 (2007), t. 143.
72 Nicholas Watt, 'Lost in translation: £17m of taxpayers' money for EU interpreters who are not
needed', Guardian, 31 Awst 2006, t. 19.
73 David Crystal, Language Death (Caergrawnt, 2000), t. 30.
74 Jean-Louis Arcand, 'Development economics and language: the earnest search for a mirage?'
International Journal of the Sociology of Language 121 (1996), t. 121.
75 Wörnle, t.142.
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Y ddadl economaidd sydd hefyd y tu cefn i'r drafodaeth ynghylch

blaenoriaethu cyfieithu, sef torri lawr ar waith cyfieithu mewn geiriau eraill.

Rhaid dewis pa beth a gyfieithir ar sail nifer y darllenwyr neu'r defnyddwyr

tebygol, a hynny o fewn sefydliadau, yn gymaint ag ar gyfer y cyhoedd. Mae pob

polisi cyfieithu yn ystyried dewis testunau i'w cyfieithu, ac yn cael ei feirniadu ar

sail y rhesymau sydd y tu ôl i'r dewis.76

Un economegydd sy'n lleisio ei amheuaeth am y ddarpariaeth gyfieithu yng

Nghymru yw Roy Thomas, ac mewn un lle defnyddia enghraifft o'r maes iechyd.

Yn ei dyb ef, nifer fach o bobl yn unig sy'n darllen dogfennau Cymraeg y

Gwasanaeth Iechyd. Nid eu hanallu i ddarllen Cymraeg sy'n gyfrifol am hynny,

ond bod darnau lled dechnegol eu cynnwys wedi eu trosi mewn modd

annealladwy. Hola Thomas a oes ymgynghori rhwng yr awduron a'r cyfieithwyr

wrth gynhyrchu'r testunau hynny.77 Mae'n sefyll i reswm bod angen ysgrifennu a

chyfieithu mewn arddull sy'n addas i'r darllenwyr, ac os nad yw testun yn

ddealladwy, mae'n deg awgrymu bod hyn yn wastraff arian ac amser.

Pwynt y ddadl hon yw bod cyfieithwyr – ar y cyd â gweinyddwyr – wedi

creu eu hiaith eu hunain nad oes neb arall yn ei deall. Os am annog mwy o

ddefnydd o'r Gymraeg, oni ddylid ei gwneud hi'n haws darllen dogfennau

Cymraeg?78

Ond nid peidio â chyfieithu yw'r ateb. Rhaid darparu gwell hyfforddiant i

gyfieithwyr i ddiogelu'r safon angenrheidiol a'r gallu i ysgrifennu yn y cywair a'r

arddull berthnasol.

Beirniadaeth arall gan Roy Thomas yw bod rhai sefydliadau yn cyfieithu pob

dogfen heb eithriad. Pam, gofynna, y cyfieithir llythyrau o'r Gymraeg yn yr

awdurdodau lleol Cymreiciaf lle nad oes gwir angen fersiwn Saesneg? Os mai

egwyddor dwyieithrwydd yw defnyddio'r ddwy iaith ar bob cyfrif ar bob achlysur,

waeth faint o siaradwyr Cymraeg sydd yna, ni wêl y bydd hyn o fudd i'r Gymraeg:

76 Gweler Marta García González, 'Translation of minority languages in bilingual and multilingual
communities', yn Less Translated Languages, gol. Albert Branchadell a Margaret West
(Amsterdam, 2005), t. 108.
77 Roy Thomas, Datganiad a gyflwynwyd i Bwyllgor Diwylliant y Cynulliad Cenedlaethol.
Pwyllgor Diwylliant, CC-3-02(p.4) 23 Ionawr 2002, <http://www.cynulliadcymru.org/bus-
home/bus-committees/bus-committees-first/bus-committees-first-cc-home/bus-committees-first-
cc-agendas.htm?act=dis&id=9750&ds=1/2002> [5 Mehefin 2008], (t. 2).
78 Dyna fu'r ddadl dros sefydlu 'Cymraeg Clir'. Gweler Cen Williams, Cymraeg Clir: Canllawiau
Iaith (Bangor, 1999).
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'Bu llawer o sôn am normaleiddio'r Gymraeg, ond prin y gallai unrhyw un honni

fod y sefyllfa hon yn un normal!'79

Yn ôl arolwg gan ymgynghorwyr busnes Menter a Busnes a wnaethpwyd ar

gais Cymdeithas Cyfieithwyr Cymru, fodd bynnag, mae 52% o'r sawl a

gomisiynodd waith i'w gyfieithu yn disgwyl y byddant yn cyfieithu mwy yn y

dyfodol, nid llai.80 A dim ond 17% o'r sawl a holwyd a dybiai y byddent yn

cynhyrchu mwy o ddogfennau yn Gymraeg eu hunain. Amlyga'r ffigyrau hyn

broblem arall ynglŷn â chyfieithu. I lawer o sefydliadau a busnesau, cyfieithu yn

ôl yr angen yw eu hunig ateb i'r galw am fod yn fwy dwyieithog. Nid oes

ymwybyddiaeth y gall cydweithio hirdymor gyda chyfieithwyr wella sgiliau

ysgrifennu Cymraeg, heb sôn am greu awyrgylch a fyddai'n hwyluso mwy o

ddefnydd o'r iaith gan yr holl weithlu. Yn hytrach, ystyrir bod pasio dogfennau

ymlaen at gyfieithydd yn ffordd hawdd o fod yn ddwyieithog, heb orfod meddwl

sut i normaleiddio'r defnydd o'r Gymraeg gan weithwyr, rheolwyr a chwsmeriaid

yn holl brosesau'r gwaith a'r busnes.

Gall beirniadu cyfieithu a chyfieithwyr ddod o'r ddwy ochr. Ar y naill law, fe

gyhuddir cyfieithwyr o fod yn buryddion iaith sy'n feirniadol o wallau mân, gan

wrthod derbyn bod yr iaith yn newid. Gall hyn greu teimlad ymysg pobl nad yw

eu Cymraeg yn ddigon da, ac o ganlyniad byddant yn gyndyn i siarad Cymraeg yn

gyhoeddus. Ar y llaw arall, fe'u gelwir yn dreiswyr iaith achos eu bod yn creu

iaith (weinyddol) newydd nad yw pobl eraill yn ei deall, ac felly, unwaith eto, heb

fod yn hyrwyddo siarad Cymraeg. Os nad yw siaradwyr Cymraeg yn teimlo mai

eu hiaith hwy sydd yn y dogfennau ac yn y cyfryngau, nid oes rhyfedd eu bod yn

colli eu hyder wrth siarad Cymraeg yn gyhoeddus. Rhaid defnyddio i'r eithaf y

galluoedd a'r wybodaeth sydd gan gyfieithwyr er mwyn ei gwneud yn bosibl i

fathu terminoleg newydd na fydd yn gwneud i'r iaith swnio'n rhy ddieithr i

siaradwyr Cymraeg.

I ganiatáu hynny, fodd bynnag, rhaid cael gweledigaeth glir o rôl y

cyfieithydd yn y cyd-destun o hyrwyddo iaith leiafrifol. I'r sawl sy'n cyfieithu er

mwyn codi'r defnydd o'r iaith leiafrifol, gallai strategaeth fod yn fuddiol. Byddai

holl waith cyfieithwyr yn rhan o symudiad ehangach i hybu'r Gymraeg. Mae

Bwrdd yr Iaith Gymraeg yn ymhél â chyfieithu yn bennaf o safbwynt safoni

79 Roy Thomas, Datganiad a gyflwynwyd i Bwyllgor Diwylliant, t. 3.
80 Menter a Busnes, tt. 14-15.
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terminoleg a pheirianneg a thechnoleg cyfieithu. Bu yn arafach wrth gydnabod rôl

cyfieithwyr yn y broses o gynllunio iaith yn fwy cyffredinol. Dim ond yn 2006 y

lansiwyd strategaeth genedlaethol ar gyfer cyfieithu sy'n gosod rôl y proffesiwn o

fewn cyd-destun cynllunio ieithyddol – er bod Cymdeithas Cyfieithwyr Cymru

wedi datgan hyn fel ei phrif fwriad ers blynyddoedd.81 Y sialens yw sefydlu

cyfieithu, nid fel ymateb pytiog i anghenion dwyieithrwydd ar fyr rybudd, ond fel

modur i gyrraedd sefyllfa ddwyieithog.

1.4 Y drafodaeth gyhoeddus ar gyfieithu

Wrth edrych yn fanylach ar y feirniadaeth amrywiol ar gyfieithu yng Nghymru,

gwelir bod pryder ynghylch diffyg safon wrth wraidd llawer ohoni. Mewn nifer o

achosion, diffyg amser yw'r rheswm am gyfieithu gwael. Pan fo amser yn brin,

mae cyfieithwyr mewn peryg o beidio ag ymgynghori ag arbenigwyr i gael y

derminoleg gywir, a'r canlyniad yw bod cyfieithiadau bras yn cael eu cyhoeddi yn

hytrach na fersiynau awdurdodedig. Er sefydlu rhwydwaith trafod terminoleg

ymysg cyfieithwyr, Welsh-Termau-Cymraeg, ym 1998, fodd bynnag, mae

cyfieithwyr wedi elwa ar brofiadau ei gilydd.82 Pan sefydlwyd cronfa dermau'r

Cynulliad, TermCymru, yn 2004, y bwriad oedd ychwanegu arbenigedd y

gwasanaeth sifil at brofiad cyfieithwyr.83 Wrth gwrs, mae argaeledd adnoddau

electronig – fel cronfeydd terminoleg a chof cyfieithu – yn hwyluso'r gwaith. Ni

allant, fodd bynnag, wella'r gallu i cyfieithu! Mewn ieithoedd sydd â digon o

adnoddau ariannol, mae terminoleg mewn meysydd newydd yn cael ei chreu

mewn awyrgylch o'r hyn a eilw Michael Cronin yn 'frictionless monoglossia'.84

Mae pobl yn gweithio yn eu hiaith, a thrwyddi hi yn datblygu cynnyrch, syniadau

a thechnolegau newydd. Siaredir am y pethau newydd yn hollol naturiol yn yr

ieithoedd hyn.

Yn groes i hynny, mewn iaith leiafrifol gyda'i diffyg adnoddau a'i diffyg arfer

o weithio mewn meysydd newydd yn yr iaith honno, y mae creu iaith neu

ieithwedd i gyd-fynd â'r meysydd hynny yn broblem. Ac mae'r baich ychwanegol

81 Bwrdd yr Iaith Gymraeg, Strategaeth Genedlaethol ar gyfer Datblygu'r Proffesiwn Cyfieithu
Cymraeg/Saesneg (Caerdydd: Bwrdd yr Iaith Gymraeg, 2006)
82 <http://www.jiscmail.ac.uk/lists/welsh-termau-cymraeg.html> [16 Ebrill 2007].
83 <http://www.termcymru.cymru.gov.uk> [16 Ebrill 2007].
84 Michael Cronin, 'The Cracked Looking Glass of Servants: Translation and Minority Languages
in a Global Age', yn Translation and Minority, gol. Lawrence Venuti (Manceinion, 1998), t. 153.
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o dreulio gwybodaeth ieithyddol yn cynyddu'r pwysau. Oherwydd amodau gwaith

o'r fath, mae perygl i ieithoedd lleiafrifol ddefnyddio termau heb eu cyfieithu.85

Ond hyd yn oed pan gyfieithir termau newydd, mae tuedd difeddwl i ddilyn union

batrwm yr iaith wreiddiol yn hytrach na seilio geiriau ac ymadroddion newydd ar

strwythur yr iaith leiafrifol a'i thraddodiad hithau o ffurfio geiriau. Mae'r iaith

leiafrifol, o ganlyniad, mewn perygl o golli rhan o'i hanfod: 'Even when they are

translated, terms and expressions articulate a world-view, a particular

interpretation of events, that cumulatively erase the space of difference between

languages.'86 (Cyfeiria Peter Wynn Thomas at gyfieithiadau Cymraeg gwallus sy'n

cael eu derbyn yn ddifeirniadaeth i ymddangos yn gyhoeddus, ar arwyddion er

enghraifft. Mae rhai o'r gwallau hyn, meddai, yn digwydd oherwydd yr

anwybyddir gwahaniaethau rhwng y ddwy iaith.87)

Amlygir y broblem hon gan eiriau yn Gymraeg fel 'ffôn symudol'. Os nad

ydynt yn gweddu i'r iaith yn naturiol, mae pobl yn fwy tueddol efallai o

ddefnyddio'r gair Saesneg, 'mobeil', neu i fathu eu geiriau (lleol) eu hunain, megis

'ffôn bach', ‘ffôn poced', neu 'ffôn lôn'. Ond pan na ddaw creadigaeth o'r fath i

fodoli ar lefel cenedlaethol, nid yn unig y mae'r iaith yn colli'r arfer o greu a

mabwysiadu geiriau neu ddywediadau i fynegi realiti newydd. Bydd benthyciadau

difeddwl yn ei hatal rhag bod yn unigryw (ac felly, o bosibl, yn annog mwy o

siarad Saesneg). I Michael Cronin, mae ieithoedd fel drychau:

Minority languages that are under pressure from powerful major languages
can succumb at lexical and syntactic levels so that over time they become
mirror-images of the dominant language. Through imitation, they lack the
specificity that invites imitation. As a result of continuous translation, they
can no longer be translated. There is nothing left to translate.88

Gan oedi gyda'r darlun o gyfieithu fel drych, mae Cronin yn cyferbynnu

'translation as reflection' gyda 'translation as reflexion'. Mae'n diffinio'r naill fel y

diffyg meddwl wrth drosglwyddo gair neu ymadrodd yn uniongyrchol o un iaith

i'r llall. Tra mae'n rhaid pwysleisio y gall hyn gyfoethogi iaith yn achlysurol,

85 Dyna beth sy'n digwydd e.e. yn y Wyddeleg, fel dywed Cronin, ibid., t. 154.
86 Máirín Nic Eoin a Liam Mac Mathúna, Ar Thóir an Fhocail Chruinn: Iriseoirí, Téarmeolaithe
agus Fadhbanna an Aistriúcháin (Dulyn, 1997), t. 7. Dyfynnir gan Cronin, 'The Cracked Looking
Glass of Servants', t. 154.
87 Peter Wynn Thomas, 'Cymraeg Swnllyd', Taliesin 102 (1998), tt. 39-65.
88 Cronin, Translation and Globalization, t. 141.
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mae'r darlun o adlewyrchu yn dangos ei fod yn digwydd bron yn ddifeddwl,

oherwydd y golau sy'n syrthio ar y drych, fel petai.

Nid yw benthyg o ieithoedd eraill ei hun yn rhywbeth i'w wrthwynebu, os

gwneir hynny mewn ffordd ystyrlon. Mae Jens Jessen, er enghraifft, yn cymharu

benthyciadau i'r Almaeneg o ieithoedd tramor (yn y gorffennol), gyda'r

benthyciadau i'r Almaeneg o'r Saesneg (yn ddiweddar). Dyma a ddywed ef:

Die früheren Übernahmen haben das Deutsche komplexer, reicher,
intellektueller und expressiver, philosophischer und dichterischer, auch
wissenschaftsfähiger gemacht. Unter dem Einfluss des globalisierten
Englisch aber vollzieht sich eine geradezu atemberaubende Simplifizierung.
Die englischen oder pseudoenglischen Ausdrücke kommen nämlich nicht
einfach hinzu, sie ersetzen auch nicht nur deutsche Wörter, was
schlimmstenfalls überflüssig wäre. Sie verdrängen vielmehr die natürliche
Wortbildung des Deutschen, die keinerlei Schwierigkeiten mit Neologismen
hätte.89

Mae Cronin yn gwrthgyferbynu'r math niweidiol hwn o fenthyg gyda'r dull a eilw

yn 'translation as reflexion', sef cyfieithu trwy fyfyrio neu feddwl:

Translation as reflexion refers to second-degree reflection […] which should
properly be the business of translation scholars and practitioners, namely the
critical consideration of what a language absorbs and what allows it to
expand and what causes it to retract.90

Y gwahaniaeth rhwng y ddau ddull o gyfieithu yw bod yn yr ail elfen o feddwl am

yr hyn y mae'r cyfieithu yn ei gyflawni a sut y'i cyflawnir. Dim ond trwy

hyfforddiant, profiad a rhwydweithio rhwng cyfieithwyr y gellir cael yr ansawdd

angenrheidiol wrth gyfieithu i iaith leiafrifol gan gadw ac ymestyn ei chymeriad a

diogelu cyfoeth unigryw yr hyn y gellir ei fynegi ynddi.

Wrth geisio dangos bod iaith leiafrifol yn iaith fodern, mae gan gyfieithu rôl

ddilys wrth greu hunaniaeth gryfach. Gall cyfieithu helpu'r iaith i ymsefydlu ym

mhob agwedd ar fywyd cyfoes, os yw'n defnyddio'r iaith yn greadigol a gofalus.

Yn hyn o beth, fodd bynnag, mae'n bwysig peidio â chyfyngu rôl cyfieithu i fathu

89 'Roedd y benthyciadau cynnar yn gwneud yr Almaeneg yn fwy cymhleth, yn fwy cyfoethog, yn
fwy deallusol ac yn fwy mynegiadol, a hefyd yn fwy athronyddol, barddonol a gwyddonol. Dan
ddylanwad y Saesneg byd-eang fodd bynnag, gwelwn symleiddio'r Almaeneg ar raddfa syfrdanol.
Nid yn unig fe ychwanegir ymadroddion Saesneg a ffug Saesneg at yr iaith. Ac nid yn unig fe'u
defnyddir yn lle geiriau Almaeneg; byddai hyn, ar ei waethaf, yn ddiangen. Yn waeth na hynny,
maent yn niweidio ffordd naturiol yr iaith Almaeneg o greu geiriau newydd, ac ni fyddai hynny yn
anhawster iddi o gwbl.' Jens Jessen, 'Die verkaufte Sprache', Die Zeit, 26 Gorffennaf 2007, t. 41.
90 Cronin, 'The Cracked Looking Glass of Servants', t. 148.
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terminoleg yn unig. Dylid ei ymestyn hefyd i'r defnydd o'r termau newydd yn y

wasg, y cyfryngau, mewn gwleidyddiaeth ac mewn cylchoedd gwaith. Dyma

Cronin eto sy'n pwysleisio cyfieithu mewn meysydd penodol megis technoleg,

busnes a masnach fel cyfrwng i adeiladu hunaniaeth:

The desired presence of the minority language in all areas of life, in all
disciplines, the refusal of the aesthetic ghetto [h.y. yr agwedd mai dim ond
cyfieithu llenyddol a all greu hunaniaeth], demands a much greater reflection
than has hitherto been undertaken on the role of scientific, technical and
commercial translation in identity formation for minorities.91

Y gobaith yw y byddai hyn yn gymorth i weithwyr yn y meysydd hynny siarad

am eu gwaith yn yr iaith leiafrifol yn hollol naturiol. Enghraifft amlwg o hynny’n

digwydd yng Nghymru yw iaith chwaraeon yn y cyfryngau, lle mae terminoleg

Gymraeg wedi ymsefydlu. Mae'r Gymdeithas Wyddonol, er y 1960au, hefyd wedi

casglu termau a'u cyhoeddi yn Y Gwyddonydd, fel y cyhoedda Cymdeithas

Edward Llwyd eu termau hwythau yn Y Naturiaethwr. Yr un modd, bu

Cymdeithas Cyfieithwyr Cymru yn ei chynadleddau cynnar yn casglu termau a'u

cylchredeg ymysg ei haelodau. Erbyn hyn, mae system fwy datblygedig ar gyfer

safoni termau, ond mae perygl o hyd nad yw arbenigwyr yn eu meysydd yn dod at

ei gilydd i'w trafod wrth eu gwneud yn dermau swyddogol, a hawdd y gellid holi i

beth y mae'r termau yn dda os na ddefnyddir hwy gan y bobl hynny.

Nid yw hyn yn wir yng nghyd-destun pob iaith leiafrifol. Yng Nghatalwnia,

er enghraifft, sefydlwyd canolfan derminoleg TERMCAT. Cyfieithir termau o'r

Sbaeneg i'r Gatalaneg i boblogeiddio'r iaith wyddonol, ac mae cylchgronau

gwyddoniaeth, peirianneg a thechnoleg ar gael i drafod y meysydd hynny yn y

Gatalaneg bellach.92 Gyda diffyg cyllideb i gynhyrchu cyhoeddiadau cyffelyb

mewn ieithoedd lleiafrifol eraill, bydd technoleg y rhyngrwyd o bosib yn cynnig

ateb i hyn yn y pen draw. Rhaid cadw mewn cof, er hynny, bod y rhyngrwyd yn

gyfrwng llai swyddogol ac y gall, fel y gwyddoniadur Wikipedia, godi amheuon

ynghylch safon yr wybodaeth a gyflwynir.

91 Cronin, 'The Cracked Looking Glass of Servants', t. 150.
92 Cristina García de Toro, 'Translation between Spanish and Catalan today' yn Less Translated
Languages, gol. Albert Branchadell a Margaret West (Amsterdam, 2005), tt. 282-84.
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1.5 Cyfieithu mewn ymgyrch ehangach i gryfhau'r Gymraeg

Er mwyn i gyfieithu chwarae ei ran yn llawn yn y broses o atgyfnerthu'r iaith

leiafrifol, dylid cydnabod ei gryfderau a'i gynnwys mewn canllawiau, neu o leiaf

roi lle canolog i gyfieithu yn y drafodaeth gyhoeddus. Mae Marta García

González yn sôn am ganllawiau o'r fath yn y sefydliadau cyhoeddus yng

Nghatalwnia.

Such guidelines can be associated with the use of a specific standard or the
obligation of translating given types of documents. […] The effective
existence and the degree of implementation of those guidelines, therefore,
can be an indicator of the importance of translation in a given community or
region.

Besides, translation services are likely to be created to meet the needs of
the several public institutions, which will not happen if translation is
inexistent or only sporadically practised. Both the guidelines on translation
and the translation services play an important role in the normalisation of the
minority language and in the establishment of its standard variety, whether or
not they are specifically included in language planning programs.93

Yng Nghymru, mae gwasanaethau cyfieithu wedi eu sefydlu mewn nifer o gyrff

cyhoeddus, ac mae gan bob un ei rôl o fewn cynllun iaith y sefydliad hwnnw. Llai

amlwg yw'r canllawiau ynglŷn â beth i'w gyfieithu neu hyd yn oed ynglŷn â sut i

gyfieithu, ac mae hyn yn amrywio o sefydliad i sefydliad. Eto, gallai canllawiau

cenedlaethol fod yn ddymunol, fel y gall cyrff a sefydliadau (ac nid yn y sector

gyhoeddus yn unig) sylweddoli beth yw potensial a gallu cyfieithwyr wrth hybu'r

iaith leiafrifol. O dderbyn sylwadau Marta García González am gyfieithu a

normaleiddio iaith, awgryma arferion cyfieithu cyhoeddus Cymru fod cyfieithu yn

rhan o'r broses o normaleiddio'r Gymraeg.

Serch hynny, mae un peth yn peri i rywun feddwl nad yw cyfieithu ei hun

wedi ei normaleiddio eto. Nid oes yng Nghymru gyrsiau hyfforddiant na chyrsiau

gradd strwythuredig sy'n cymharu â chymwysterau a chyrsiau mewn gwledydd

eraill. Mae'r hyn sydd ar gael i ddatblygu sgiliau cyfieithwyr yn dameidiog ac, i

raddau helaeth, yn digwydd yn y gweithle. Y rheswm a roddir am hyn yw natur a

chefndir cyfieithwyr Cymru eu hunain. Fel y soniwyd eisoes, daw llawer o

ddarpar gyfieithwyr i gyfieithu o yrfa arall, ac i nifer ohonynt mae'n waith rhan-

amser. Mae'n boblogaidd gyda merched sy'n dymuno bod yn hyblyg rhwng

gwaith a theulu. Nid oes gan y cyfieithwyr hynny amser nac arian i ymgymryd â

93 García González, 'Translation of minority languages', t. 114.
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chwrs llawn-amser. I bobl ifanc gyda gradd yn y Gymraeg, mae'n ddeniadol fel

gyrfa. Ma nifer bach o'r rhain yn mynychu cyrsiau ôl-radd, rhai eraill yn cael eu

hyfforddi gan eu cyflogwyr, ac eraill eto yn sefydlu busnesau bach eu hunain.

Ond mae diffyg hyfforddiant strwythuredig ar draws Cymru yn arwydd na

chydnabyddir cyfieithu yn swyddogol fel arf i annog mwy o ddefnydd o'r

Gymraeg. Tyn Peter Wynn Thomas yn ei erthygl sylw at arwyddion a dogfennau

cyhoeddus gwallus sy'n deillio i raddau o gyfieithwyr dibrofiad.94

Yn y fan hon, dyfynnir unwaith eto o waith Michael Cronin a Marta García

González sy'n trafod rôl cyfieithu wrth normaleiddio iaith leiafrifol, a rôl

llywodraethau wrth normaleiddio cyfieithu o fewn y broses honno. Os

cydnabyddir bod cyfieithu yn dod â nid yn unig werth economaidd i'r wlad, ond

gwerth diwylliannol hefyd, dylai llywodraeth ymrwymo i greu'r amgylchiadau

gorau i gyfieithu ffynnu. Yng ngeiriau Cronin:

It is not the blind operation of market forces but the commitment of national
governments to invest in language education, translator training, the
upgrading of informatics and telecommunication networks which is going to
determine whether translation will flourish or perish at national levels and
ultimately at international levels. In order for this to happen, of course, there
has to be a belief not only in the economic value of these activities, but also
in their cultural value. [The] state needs to see translation as part of a 'local
project' which is also paradoxically a repudiation of the potential ethnocentric
narrowness of that project in its acknowledgement of the necessary
interdependence and openness of culture itself.95

Mae cyfieithwyr Cymru yn ymrwymo i'r 'prosiect lleol', sef hyrwyddo'r iaith

Gymraeg a hunaniaeth Cymru. Ond trwy'r broses gyfieithu ei hun mae gan

gyfieithwyr olwg ar y byd tu allan sy'n caniatáu iddynt weld eu diwylliant mewn

cyd-destun byd-eang. Atega Marta Garcia González fod angen gweld y tu hwnt i'r

rôl o hwyluso cyfathrebu rhwng dwy iaith:

Translation between major languages is something commonly taken for
granted, as a natural activity when such languages are in contact. In the case
of minority languages, on the contrary, translation is an activity that has to be
fostered and activated, as a mechanism to promote the language itself. In
other words, translation is no longer an underlying element of
communication, but an essential tool in the process of language recovery or

94 Peter Wynn Thomas, 'Cymraeg Swnllyd', tt. 39-65.
95 Cronin, Translation and Globalization, t. 56.
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preservation, and therefore it is more likely to be studied in relation to
language and culture planning than translation between major languages.96

Dylid cadw hyn mewn cof pan drafodir polisïau cyfieithu megis blaenoriaethu.

Mewn rhai mannau, mae cynllunwyr iaith Cymru wedi gweld sut y gall

cyfieithwyr gydweithio gyda gweddill y gweithlu i ymestyn eu defnydd o'r

Gymraeg yn y gweithle. Cafodd Cynulliad Cenedlaethol Cymru, er enghraifft, yr

argymhelliad canlynol gan Fwrdd yr Iaith Gymraeg yn 2002:

5. Dylid cynnwys y gwasanaeth cyfieithu yn ganolog yn y broses o drin
dwyieithrwydd yn llorweddol.
Mae cyfieithwyr yn gweithio'n gyson gyda dwy iaith; mae'n naturiol, felly, i
fanteisio ar eu profiad a gwneud y gorau ohono. Rhaid cofio hefyd fod gan
gyfieithwyr yn aml sgiliau eraill i'w cynnig: er enghraifft, gallan nhw helpu i
olygu a gwella testunau sy wedi eu creu yn y Gymraeg; gallan nhw hefyd
gynorthwyo yn y broses o ennyn hyder swyddogion dwyieithog i ddefnyddio
eu Cymraeg.97

Mae'r Cynulliad, felly, yn effro i sgiliau'r cyfieithwyr. Ond nid oes awgrymiadau

sut yn union y dylid cynnwys cyfieithwyr yn y broses o 'ddwyieithogi'. Y pwynt

olaf, sef bod cyfieithwyr yn cynorthwyo'r gweithlu i ennyn hyder yn eu Cymraeg,

sy'n haeddu mwy o sylw. Nid yw'r Cynulliad yn ddigon blaengar i gynnig

argymhellion i'w mabwysiadu gan gyrff cyhoeddus eraill, yn ogystal â'r sectorau

preifat a gwirfoddol. Os gwêl mudiad, busnes neu sefydliad fod mwy i waith

cyfieithydd na throsi testun ar bapur, efallai y byddant yn fwy parod i gyflogi

cyfieithwyr.

Yn wir, i ryw raddau, cynyddir cyfrifoldebau gwaith cyfieithwyr yn barod,

ac nid yw cyfieithwyr eu hunain bob amser yn croesawu hynny. Dywedodd 61%

o'r cyfieithwyr cyflogedig mewn sefydliad cyhoeddus neu wirfoddol nad oedd

cyfieithu ond yn rhan o'u gwaith. Roeddent hefyd yn swyddogion neu'n

ymgynghorwyr iaith, neu'n gweithio fel gweinyddwyr. Roedd a wnelo gwaith

cyfieithwyr y Mentrau Iaith ag amrywiaeth o dasgau i hyrwyddo'r Gymraeg o

fewn eu cymuned.98 Teimla rhai cyfieithwyr na allant ganolbwyntio'n iawn ar

gyfieithu, pan fo raid iddynt wneud cynifer o bethau eraill, tra croesawa eraill y

96 García González, 'Translation of minority languages', tt. 110-111.
97 Bwrdd yr Iaith Gymraeg, Cyfieithu a normaleiddio defnyddio'r Gymraeg. Pwyllgor Diwylliant,
CC-9-02 (p.1a) Mercher 1 Mai 2002 <http://www.cynulliadcymru.org/bus-home/bus-
committees/bus-committees-first/bus-committees-first-cc-home/bus-committees-first-cc-
agendas.htm?act=dis&id=9792&ds=5/2002> [25 Mai 2006], (t. 2).
98 Menter a Busnes, t. 10.
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cyfle oherwydd bod y tasgau eraill yn torri ar undonedd ac unigrwydd gweithio ar

eu pennau eu hunain!

1.6 Cyfieithu ar lefel y gymuned

Gwelsom eisoes fod polisïau neu syniadau ynglŷn â chyfieithu wrth drafod hybu'r

Gymraeg yn weddol gyfyngedig i'r sector gyhoeddus. Ond ceisia Bwrdd yr Iaith

Gymraeg annog y sectorau preifat a gwirfoddol i fabwysiadu eu dulliau eu hunain

o hybu'r Gymraeg. Yn amlach na pheidio, bydd cyfieithu yn rhan o hynny.

Mae llawer o bryder am barhad y Gymraeg mewn rhai o'r cymunedau mwyaf

Cymraeg (sydd yn aml mewn ardaloedd gwledig). Yr anhawster mwyaf a wynebir

yn yr ardaloedd hynny yw bod pobl ddi-Gymraeg yn mewnfudo ac ymsefydlu

yno, ac ar yr un pryd, ddiffyg tai sydd o fewn cyrraedd ariannol y bobl leol. Yn ôl

nifer o ymgyrchwyr iaith, petai grymoedd y farchnad rydd yn cael eu ffordd, ni

fyddai siaradwyr Cymraeg yn y pen draw yn byw mewn cymunedau Cymraeg,

ond byddent wedi eu gwasgaru i'r fath raddau ar draws Cymru fel na fyddent yn

weladwy (na chlywadwy) ddim mwy. Atal y broses hon yw cenhadaeth cynllunio

iaith cymunedol i raddau helaeth.

Rhoddir cryn bwyslais ar ddatblygu cymunedol yng ngwleidyddiaeth Cymru,

gan gynnwys cynllunio tai, datblygu swyddi a hyfforddiant y gweithlu, a hynny er

mwyn cadw diwylliant y cymunedau Cymraeg yn unigryw. Ond ofna llawer nad

oes digon o ymdrech yn yr holl strategaethau hynny i gryfhau'r Gymraeg.

Mudiadau fel Cymdeithas yr Iaith Gymraeg a Chymuned sydd fwyaf uchel eu

cloch am y diffygion gwleidyddol yn y maes hwn. Ni theimlant fod y polisïau i

gynyddu addysg Gymraeg ar wahanol lefelau yn ddigon i gadw'r iaith yn fyw, hyd

yn oed yn ei chadarnleoedd. Oherwydd bod bywyd cymunedol yn amrywio

gymaint o ardal i ardal, o bentref i bentref, ac o oedran i oedran, mae'n anodd

gosod blaenoriaethau ynglŷn â sut i gynllunio ac ariannu gwahanol weithgareddau

hyrwyddo'r iaith.

I ymateb i anghenion y Gymraeg yn lleol, sefydlwyd, bellach, chwech ar

hugain o Fentrau Iaith i ddatblygu'r iaith Gymraeg ochr yn ochr â'r economi leol

yn eu hardaloedd. Un disgrifiad ohonynt yw eu bod yn fudiadau adfer cymunedol

gyda min ieithyddol ('community regeneration movements with a linguistic
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cutting edge').99 Gweithreda'r Mentrau yn enwedig mewn ardaloedd lle mae

dwysedd uchel o siaradwyr Cymraeg. Mae rhai o'r ardaloedd hyn yn arbennig o

fregus oherwydd pwysau oddi wrth fewnfudwyr Saesneg. Cynnig cymorth ac

anogaeth wrth hybu'r Gymraeg yw prif rôl y Mentrau Iaith, ac felly maent yn

delio gyda rhesymau seicolegol a chymdeithasol sydd ynghlwm wrth ddefnyddio

iaith. Nododd Adroddiad am y Mentrau ym 1997 mai un o'r cwestiynau cyntaf i'r

Mentrau Iaith eu hateb yw beth yw cymeriad cymdeithasol-ieithyddol a chyflwr

cymdeithasol-economaidd eu hardaloedd. Fel rheol, sefydlir menter newydd

mewn ardal lle gwelir angen am weithio yn erbyn 'ffragmenteiddio ieithyddol',

gyda rhaniadau economaidd, cymdeithasol ac ieithyddol yn mynd law yn llaw.100

Mae gan y Mentrau, mudiadau sy'n gweithio y tu allan i ffiniau'r

weinyddiaeth gyhoeddus, rôl arbennig yn eu hardal, rôl sy'n gofyn am ddychymyg

a chreadigrwydd. Gan bwysleisio mai mudiadau dros dro ydynt, ystyrir mai prif

bwrpas y Mentrau yw anelu at wneud y Gymraeg yn fwy hunangynhaliol trwy

godi ymwybyddiaeth o'i photensial i fod yn iaith i'r gymdeithas gyfan.101

Er mwyn manteisio ar y potensial ieithyddol a rhoi cyfle i bobl gael byw

cyfran helaethach o'u bywydau yn Gymraeg, mae bron pob Menter Iaith yn

cynnig gwasanaeth cyfieithu. Anogant gymdeithasau a mudiadau bychain i

gyfieithu eu dogfennau a'u deunyddiau hysbysebu, ond mae rhai hefyd yn cynnig

cyfieithu ar y pryd mewn cyfarfodydd. Yn y modd hwn, gall mudiadau

gwirfoddol gynnal cyfarfodydd a digwyddiadau yn ddwyieithog am gost resymol.

Mae'n ddiddorol, felly, nad oedd sôn am wasanaethau cyfieithu yn yr

adroddiad am y Mentrau Iaith ym 1997. Disgrifiwyd y Mentrau fel dolen gyswllt i

helpu'r bobl leol i'w helpu eu hunain, ac awgrymwyd mai annog mwy o siarad ac

ysgrifennu Cymraeg oedd eu nod pennaf. Eto, felly, gwelir diffyg trafodaeth o

botensial cyfieithu i fod ynghanol y gweithgareddau er budd y Gymraeg yn lleol.

Os mai'r rheswm am beidio â chynnal y drafodaeth hon oedd ofni gor-ddibynnu ar

gyfieithu yn y tymor hir, gan rwystro newidiadau eraill, mwy sylfaenol, efallai y

byddai wedi bod yn fuddiol egluro hyn ar y pryd.

Er gwaethaf casgliadau'r adroddiad, ymddengys i'r Mentrau deimlo fod

cyfieithu yn ffordd effeithiol o droi digwyddiadau yn fwy Cymraeg. A welant

99 Colin Williams, 'The case of Welsh/Cymraeg in Wales', yn Rebuilding the Celtic Languages,
gol. Diarmuid Ó Néill (Talybont, 2005), t. 65.
100 Colin Williams a Jeremy Evas, Y Cynllun Ymchwil Cymunedol (Caerdydd, 1997), t. 25.
101 Ibid., tt. 25-26.
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gyfieithu fel dull hawdd i roi cymorth i siaradwyr Cymraeg? A gredant yn

wirioneddol y bydd cyfieithu yn hybu defnydd naturiol o'r Gymraeg yn y tymor

hir? Yn sicr, mae'n ffordd o wneud y Gymraeg yn weladwy i bawb yn y gymuned.

I rai o'r Mentrau, mae'r gwasanaeth yn fodd o gael incwm i'w gweithgareddau

eraill. Mae hefyd yn wasanaeth lle mae'n bosibl i drigolion yr ardal weld

gwahaniaeth yn syth wrth ei ddefnyddio. Er hynny, byddai rhai'n dadlau mai'r

peth pwysig yw cynnwys cyfieithu mewn rhaglen ehangach o hybu'r Gymraeg, ac

nid i leddfu symptomau yn unig.

Yn sicr, rhaid i bob cymuned sy'n brwydro dros y Gymraeg ddygymod â'r

sefyllfa gymdeithasol leol a holi sut y gellir dylanwadu yn ffafriol ar y defnydd o'r

Gymraeg, yn enwedig yn wyneb mwyafrif nad ydynt yn ei siarad. Roedd Mentro

Ymlaen, adroddiad Cwmni Iaith ar waith y Mentrau Iaith yn 2000 yn gwneud hyn

yn glir, gan gyfeirio at arfer y Mentrau Iaith o gynnig gwasanaethau cyfieithu.

Dengys tair egwyddor greiddiol a nodid gan Gwmni Iaith y dylid gweld cyfieithu

yn arf wrth Gymreigeiddio, ond nid yn nod ynddo ei hun:

1. Nid elusen yw dwyieithrwydd – mae'n ddyletswydd. Mae cost i
wasanaethu dwy gymuned iaith. Mae cost hefyd o beidio gwasanaethu
dwy gymuned iaith. Yn aml iawn mae mudiadau gwirfoddol yn barod
i dderbyn hynny.

2. Os yw cyfieithu yn abwyd i fudiadau a grwpiau i droi at ddefnyddio'r
Gymraeg, dylai fod yn rhan o gynllun cyfansawdd ehangach i
hwyluso hynny.

3. Os yw mentrau yn cyfieithu'n rhad i fudiadau gwirfoddol lleol rhaid
fod elfen o têpro yn y gwasanaeth dros gyfnod o ryw flwyddyn neu
ddwy.102

Yn eu hymgynghoriad ar 'gyfieithu yn y gymuned' ychydig yn ddiweddarach,

daeth Cwmni Iaith yn ôl at y mater o gost cyfieithu. Gyda'r cymorth ariannol a

gânt gan Fwrdd yr Iaith Gymraeg a'u hawdurdodau lleol, gall y Mentrau gynnig

gwasanaethau cyfieithu yn rhatach i fudiadau gwirfoddol nag y byddai'n bosibl i

gyfieithwyr masnachol, er bod rhai o'r rheiny'n cynnig cyfraddau is i grwpiau

gwirfoddol hefyd.103 Argymhelliad Cwmni Iaith i'r Mentrau yw cynnig eu

gwasanaethau cyfieithu, gloywi iaith, hyfforddi cyfieithwyr newydd a'u cyngor

am ddwyieithrwydd am brisiau isel, nid yn rhad ac am ddim:

102 Cwmni Iaith, Mentro Ymlaen: Adolygiad o'r Mentrau Iaith (2000)
<http://www.iaith.eu/uploads/mentro_ymlaen_2000.pdf> [5 Mehefin 2008], (t. 66).
103 Llogir offer cyfieithu am delerau arbennig, fel y gwelir ar wefan Cymdeithas Cyfieithwyr
<http://www.cyfieithwyrcymru.org.uk/cymraeg/adnodd/cap/cap_cyflwyniad.asp> [5 Mai 2008].
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Credwn fod yn rhaid i fudiadau gwirfoddol a chymunedol, fel pawb arall,
wynebu fod yna gost ynghlwm â gwasanaethu eu cymunedau a bod hynny yn
cynnwys delio â dwyieithrwydd y cymunedau hynny. Un neges i'w chyfleu
yw bod yna gost hefyd o beidio ag arddel dwyieithrwydd yn ogystal â
buddiannau o weithredu'n ddwyieithog.104

Byddai gweithgareddau yn y cymunedau Cymraeg a dwyieithog yn fwy Saesneg

heblaw am y gwasanaethau cyfieithu. Rhaid holi, fodd bynnag, a yw'n bosibl

gosod yr un egwyddorion ym mhobman. Yn amlwg, dylid trin bro Gymraeg (ac

ynddi nifer cyfyngedig o bobl ddi-Gymraeg) yn wahanol i ardal fwy dwyieithog

lle mae'r canrannau'n fwy cyfartal. Ond ble mae tynnu'r llinell? Un awgrym yw

cynnig pris gostyngol i fudiadau sy'n cynyddu eu defnydd o'r Gymraeg (t. 4).

Cyfeiria'r papur at lwyddiant cynllun Menter Môn fel un i'w efelychu gan

ardaloedd eraill, gan bwysleisio

fod pawb ar eu hennill – mae'r corff gwirfoddol yn cael gwasanaeth o'r radd
flaenaf, mae'r darparwyr lleol yn derbyn gwaith defnyddiol, mae'r fenter iaith
yn cyflawni ei hamcanion strategol ac mae'r cyllidwyr yn derbyn clod ac
anrhydedd trwy ddefnyddio arian cyhoeddus er budd cymunedol (t. 5).

Y tu ôl i'r ystyriaethau ymarferol wrth redeg cynllun o'r fath, fodd bynnag, rhaid

peidio ag anghofio cefndir cymdeithasol y sefyllfa ddwyieithog sydd ohoni. Os

nad yw siaradwyr y ddwy iaith yn deall hanes y berthynas rhyngddynt, ynghyd â

seicoleg grym a statws ieithoedd, dim ond crafu'r wyneb fydd cynlluniau fel

cyfieithu yn y gymuned yn ei wneud, nid mynd at wraidd y broblem. Bydd y

bennod nesaf yn trafod agweddau ar y berthynas gymhleth a all fodoli rhwng dwy

iaith 'anghyfartal', ac yn ymchwilio i'r ymatebion a geir i'r agweddau gan

gynllunwyr iaith, gyda chyfieithu'n un o elfennau pwysicaf yr ymatebion hynny.

104 Cwmni Iaith, Cyfieithu yn y Gymuned: Papur trafod cychwynnol (anghyhoeddedig), t. 3.
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2 Cymdeithaseg iaith, cynllunio ieithyddol a rôl
cyfieithu

I ddeall cyflwr cymdeithasol cyfoes iaith leiafrifol, rhaid edrych ar y berthynas

rhwng siaradwyr yr iaith leiafrifol a'r iaith fwyafrifol mewn ardal ddaearyddol.

Anodd fyddai deall agweddau tuag at yr iaith leiafrifol a'r syniadau am ei gwerth

heb ystyried sut y mae'r berthynas rhwng dwy iaith wedi datblygu yn hanesyddol.

Rhaid holi pam mae un iaith wedi ennill grym tra cyfyngir y llall i agweddau

penodol bywyd, a phryd a sut y dechreuodd siaradwyr yr iaith leiafrifol geisio cael

mwy o le i'w hiaith mewn bywyd cyhoeddus. Dim ond trwy ddeall y cefndir hwn

y gellir mynd ati i geisio sicrhau parhad yr iaith leiafrifol.

Nod llywodraethau rhanbarthol, asiantaethau a sefydliadau, yn ogystal â

grwpiau protest yw mynd i'r afael â hyn, gan weithio ym maes cynllunio

ieithyddol trwy lunio polisïau, strategaethau a chynnal arolygon a gweithgareddau.

Mae'r gweithgarwch hwn bob amser yn rhan o brosesau economaidd a

gwleidyddol ehangach, a heb fod yn rhydd o ideoleg, fel yr esbonia Colin

Williams: 'Language planning in a multilingual society is not a precise instrument

and is as capable of being manipulated as is any other aspect of state policy.'1

Yn y bennod hon, ceisir cyflwyno yn gryno rai trafodaethau sy'n gefndir

pwysig i astudiaeth o leiafrifoedd ieithyddol, gan gynnwys cyfieithu mewn iaith

leiafrifol. Cyflwynir yn gyntaf y defnydd o'r term 'iaith leiafrifol', gan amlygu ei

gyd-destun yn yr Undeb Ewropeaidd. Trafodir wedyn amcanion cynllunio

ieithyddol, a rhai o'r ystyriaethau craidd wrth geisio cyflawni'r amcanion hynny.

Dau o gysyniadau canolog cynllunio ieithyddol yw hawliau iaith a

dwyieithrwydd. Cyfyd y themâu hyn droeon yn y drafodaeth am gyfieithu ar y

pryd, fel y gwelir yn Rhan II y traethawd, a chyflwynir yn adran 2.3 a 2.4 rai o'r

safbwyntiau cyfoes amdanynt.

Yna, telir sylw arbennig i agweddau cymdeithasol cynllunio ieithyddol. Ni

ellir mynd ati i newid ymddygiad ieithyddol heb ddeall y berthynas rhwng

cymdeithasau diwylliannol a siaradwyr y gwahanol ieithoedd. Yng nghyd-destun

ieithoedd lleiafrifol, rhaid deall ychydig o gymdeithaseg ieithoedd cyn y gellir

deall effaith cyfieithu a chyfieithu ar y pryd ar ddefnydd iaith.

1 Colin Williams, 'On Recognition, Resolution and Revitalization', yn Language Revitalization:
Policy and Planning in Wales, gol. Colin Williams (Caerdydd, 2000), t. 8
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Trafodir, felly, ar ddiwedd y bennod, wahanol agweddau cymdeithasol

ynghlwm wrth weithgarwch cyfieithu. Edrychir yn fras ar ddamcaniaethau o fewn

y ddisgyblaeth astudiaethau cyfieithu sy'n gosod cyfieithu o fewn persbectif

cymdeithasol. Bydd hyn yn dangos sut mae astudiaethau cyfieithu yn cryfhau ein

dealltwriaeth o'r berthynas rhwng aelodau o gymdeithasau ieithyddol a

diwylliannol gwahanol. Gyda phob cyfieithu yn amlygu'r berthynas rhwng

siaradwyr gwahanol ieithoedd, gall profiadau cenedlaethau o gyfieithwyr fod yn

dra buddiol i waith cynllunwyr ieithyddol.

2.1 Ieithoedd lleiafrifol

Beth yn union yw iaith leiafrifol? Hawdd meddwl mai nifer siaradwyr iaith

'answyddogol' (o'i gymharu â nifer siaradwyr prif iaith y wladwriaeth), sy'n

diffinio iaith leiafrifol. Ond problematig yw trafod niferoedd yn unig. Ystyrir rhai

ieithoedd yn lleiafrifol mewn un wlad, tra siaredir hwy fel prif ieithoedd mewn

gwlad arall. Er enghraifft, mae'r Almaeneg yn iaith leiafrifol yng Ngwlad Belg

neu mewn rhannau o ogledd yr Eidal!

Nid yw cyfrif niferoedd siaradwyr yn ddigon am reswm arall: enghraifft a

ddyfynnir yn aml yw'r Ddaneg. Gyda phum miliwn o siaradwyr, mae'r Ddaneg yn

un o ieithoedd swyddogol yr Undeb Ewropeaidd, tra nad yw'r Gatalaneg, gydag

wyth miliwn o siaradwyr, ond newydd ennill statws led swyddogol o fewn yr UE

(sef ers 2007).2

Mae 'lleiafrifol' yn derm eiddil sydd yn disgrifio sefyllfa gymdeithasol a

gwleidyddol iaith mewn cymhariaeth â statws iaith arall (sy'n gymydog iddi ac a

siaredir yn yr un ardal). Nid yw 'lleiafrifol' yn derm sy'n mynegi barn ar werth yr

iaith. Yn ôl T.L. Markey, 'the definitional significance of "minority language"

must be seen relative to a comparable "majority language".'3 Defnyddir 'iaith lai ei

defnydd' o fewn yr Undeb Ewropeaidd ers sefydlu Biwro Ewropeaidd yr

Ieithoedd Llai eu Defnydd ym 1983. Er hynny, defnyddir 'lleiafrifol' yn aml er

hwylustod.

2 Anders Ahlqvist, 'Language and languages', yn Language Minorities and Minority Languages in
the Changing Europe, Synak/Wicherkiewicz (Gdansk, 1997), t. 35.
3 T.L. Markey, 'When Minor is Minor and Major is Major: Language Expansion, Contraction and
Death', yn Third International Conference on Minority Languages: General Papers, gol. Gearóid
MacEoin, Anders Ahlqvist a Donncha Ó hAodha, (Clevedon, 1987), t. 3.
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Yn nhermau'r gyfraith ryngwladol sy'n amddiffyn lleiafrifoedd, perthyn

aelodau grŵp lleiafrifol i grŵp sy'n wahanol i fwyafrif y boblogaeth o safbwynt

ethnig, crefyddol neu ieithyddol, neu o safbwynt eu tueddiad rhywiol. Nid yw'r

grŵp hwn yn meddu ar rym cymdeithasol, gwleidyddol nac economaidd, ac mae'r

awydd i gefnogi nodweddion diwylliannol y grŵp a'u cynnal yn amlwg neu yn

gyffredin ymysg ei haelodau.4 Dadleua aelodau'r lleiafrif dros yr hawl i ddilyn

crefydd wahanol, i fyw mewn ffordd wahanol (e.e. teithwyr), neu i siarad iaith

wahanol. Gosodir dadleuon fel hyn o fewn cyd-destun hawliau dynol yn

rhyngwladol ac yn genedlaethol, gyda'r bwriad o fyw a chynnal diwylliant

arbennig.

Bellach, mae'n gyffredin i lywodraethau a chyrff rhyngwladol dderbyn bod

iaith yn hawl ddynol sylfaenol, ond mae ymrwymiad gwladwriaethau unigol yn

amrywio. Mae digon o le i ddehongli beth yw hawliau lleiafrifoedd, a digon o le i

wledydd osgoi cael eu clymu gan y gyfraith ryngwladol. Fel y sylwa Patrick

Thornberry:

'Minorities' in international law are not everyone's idea of a minority. But
they are groups which furnish a human dimension and context for the
expression of personal identity as well as providing discrete targets for
oppression.5

Nid yw'r gyfraith ryngwladol yn gysur mawr i leiafrifoedd ieithyddol felly, er

bod cyfreithwyr yn cydnabod nad oes fawr o ystyr i ryddid meddwl heb y rhyddid

i ddefnyddio mamiaith yn gyntaf. Fel y dywed un:

Die Sprachenfreiheit ist wesentliche Voraussetzung für die Ausübung anderer
Freiheitsrechte. Die Freiheit des Geistes und Geistesäußerungen setzt den
Gebrauch der Muttersprache voraus.6

4 Ni chafodd y diffiniad hwn o leiafrif gan Capotorti ei gynnwys yn swyddogol yn Erthygl 27
Cyfamod Rhyngwladol Hawliau Sifil a Gwleidyddol y Cenhedloedd Unedig. Mabwysiadwyd
cymal am hawliau lleiafrifol yn natganiad y Gynhadledd Ryngwladol ar Hawliau Dynol yn Wien
ym 1993: 'persons belonging to minorities have the right to enjoy their own culture, to profess and
practice their own religion and to use their own language in private and in public, freely and
without interference or any form of discrimination' (Patrick Thornberry, 'Contemporary Legal
Standards on Minority Rights', World Directory of Minorities (Llundain, 1997), tt. 693-94).
5 Thornberry, 'Contemporary Legal Standards on Minority Rights', t. 701.
6 'Mae rhyddid iaith yn amod sylfaenol i ddefnyddio rhyddfreintiau eraill. Wrth ddefnyddio
rhyddid ysbryd a'r rhyddid i fynegi barn, cymerir siarad y famiaith yn ganiataol.' (Werner Mäder,
'Sprache und Recht: Minderheitenschutzrecht in Deutschland', JuS (Juristische Schulung) 12
(2000), t. 1151).
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Yn yr astudiaeth hon, defnyddir y term 'iaith leiafrifol' i ddynodi iaith sydd, fel y'i

ddiffinir yn Siartr Ewrop ar Ieithoedd Rhanbarthol neu Leiafrifol,

i. yn draddodiadol yn cael ei defnyddio o fewn tiriogaeth benodol mewn
Gwladwriaeth gan aelodau cenhedlig o'r Wladwriaeth honno sy'n ffurfio
grŵp llai o ran nifer na gweddill poblogaeth y Wladwriaeth; ac

ii. yn wahanol i iaith (ieithoedd) swyddogol y Wladwriaeth honno.
7

Y 'brif iaith' yw'r iaith swyddogol a siaredir gan fwyafrif poblogaeth y

wladwriaeth. Honno a siaredir gan mwyaf mewn gwleidyddiaeth, addysg, busnes,

gwaith a gwyddoniaeth, ac yn bennaf yn gymdeithasol.

Mae'r Comisiwn Ewropeaidd yn cydnabod dros drigain o gymunedau o

ieithoedd lleiafrifol cynhenid neu ranbarthol yn Ewrop, gyda rhai yn llwyddo i atal

dirywiad pellach neu i sicrhau hawliau ar ryw lefel, ac eraill gyda dim ond llond

llaw o siaradwyr a'r iaith ar fin diflannu. 8 Amrywia ieithoedd lleiafrifol yn

sylweddol o ran niferoedd a chanrannau eu siaradwyr, o ran y tebygrwydd

ieithyddol rhyngddynt hwy a phrif ieithoedd eu gwladwriaethau, ac o ran y

prosesau a'r datblygiadau gwleidyddol a arweiniodd at ymylu'r ieithoedd bychain

yn y lle cyntaf.

Er gwaethaf y gwahaniaethau, mae un peth yn gyffredin iddynt. Nid ydynt yn

mwynhau'r un statws cymdeithasol a diwylliannol â'r prif ieithoedd. Yr un oedd

profiad yr ieithoedd a oedd dan orthrwm trefedigaethol ar gyfandiroedd eraill yn

ystod canrifoedd o ymerodraethau gorllewinol ledled y byd, megis ieithoedd

brodorol yr Affrig neu America Ladin. Cyffredin hefyd yw ymdrechion eu

siaradwyr i gynnal neu i amddiffyn eu hunaniaeth. Rhan bwysig o'r ymdrechion

hynny yw cyfieithu; cyfieithu llenyddiaeth yn bennaf, gan gynnwys ysgrifau sy'n

pwysleisio cymeriad arbennig y diwylliant llai pwerus. Disgrifia Douglas

Robinson y berthynas rhwng diwylliant cryf a'r diwylliant dan orthrwm fel a

ganlyn: 'What the subject thinks and feels is what the ideological state apparatuses

want him or her to think or feel'.9 Wrth ddweud hyn, dengys pa mor ddwfn y gall

grym ddylanwadu ar feddwl pobl.

7 Siartr Ewrop ar Ieithoedd Rhanbarthol neu Leiafrifol, ar wefan Bwrdd yr Iaith Gymraeg,
<http://www.bwrdd-yr-iaith.org.uk/cynnwys.php?cID=&pID=109&nID=77&langID=1> [1 Ebrill
2008] (t. 2).
8 Comisiwn Ewropeaidd
<http://ec.europa.eu/education/policies/lang/languages/langmin/regmin_en.html> [19 Ion. 2007].
9 Douglas Robinson, Translation and Empire (Manceinion, 1997), t. 23.



57

Cysylltir ieithoedd lleiafrifol yn fynych gydag economïau gwan, ac mae'r

cysylltiad hwn yn lleihau'r parch tuag at yr iaith a hunan-barch ei siaradwyr.

Ymgais i egluro'r agwedd hon yw geiriau C. Hoffmann:

As so many minority areas have suffered economic depression and a loss of
investment in new technologies, their inhabitants have become associated
with rural backwardness and their language may be tainted with the same
kind of stigma.10

Ond o ystyried mai Catalwnia yw'r rhanbarth fwyaf cynhyrchiol yn

economaidd yn Sbaen, nid oes yma sail i gyffredinoli. Peth arall sy'n digwydd

wrth gysylltu sefyllfa ieithoedd lleiafrifol â phrosesau economaidd yn unig yw

gwadu ewyllys a phrosesau gwleidyddol i wanhau'r ieithoedd llai. Dadleua Glyn

Williams yn ei lyfr Sociolinguistics: A Sociological Critique mai'r rheswm am

alw'r iaith gryfaf yn 'language of wider communication' yw gwadu'r elfen

wleidyddol mewn polisïau iaith.11 Trafoda safbwynt rhai cymdeithasegwyr sy'n

bychanu tensiynau a gwrthdaro yn fwriadol i ddangos prif ieithoedd mewn golau

da, fel yr ieithoedd sy'n cynrychioli'r posibiliadau gorau i fywydau'r boblogaeth.

Felly hyrwyddir delwedd y brif iaith fel un hollol ddaionus. 12 Er enghraifft,

gwleidyddol yw'r polisïau cyfieithu hynny sy'n canolbwyntio holl adnoddau

cyfieithu ar lenyddiaeth. Oni chyfieithir testunau o natur wyddonol a thechnegol,

bydd y brif iaith yn dal ei gafael ar y meysydd hyn (sydd mor bwysig i

ddatblygiad economaidd).

Ymhellach ymlaen yn y bennod hon ceir trafodaeth bellach ar y berthynas

rym rhwng siaradwyr dwy iaith. I ddibenion y ddadl bresennol, fodd bynnag,

rhaid derbyn bod y strategaeth o gysylltu ieithoedd lleiafrifol gydag economi wan

a diwylliant hen ffasiwn wedi bod yn llwyddiannus. Mae siaradwyr ieithoedd

lleiafrifol eu hunain yn derbyn rhan helaeth o'r ddadl honno hyd heddiw.

2.2 Amcanion cynllunio ieithyddol

Fel arfer, cyfyd symudiadau tuag at adfer iaith neu foderneiddio statws iaith

mewn cymdeithasau sy'n ceisio ymryddhau o sefyllfa lle mae iaith rymus wedi

10 An Introduction to Bilingualism (Harlow, 1994), t. 240, dyfynnir gan Eithne O'Connell, Minority
Language Dubbing for Children: Screen Translation from German to Irish (Bern, 2003), t. 44.
11 Glyn Williams, Sociolinguistics: A Sociological Critique (Llundain, 1992), t. 102.
12 Ibid., tt. 102-105.
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gwthio iaith frodorol allan o'r peuoedd cyhoeddus ac i ymylon y gymdeithas.13 Y

peuoedd hyn yw'r cyd-destunau diwylliannol a chymdeithasol lle defnyddir iaith

gyda siaradwyr eraill. Sefyllfaoedd cyfathrebu ydynt mewn bywyd cymdeithasol:

y teulu, y gweithle, y cyfryngau, gwasanaethau cyhoeddus, crefydd, addysg,

hamdden neu lywodraeth.14 Pan mae dwy iaith yn bodoli ochr yn ochr â'i gilydd,

gall sefyllfa ddatblygu lle defnyddir y naill iaith mewn peuoedd swyddogol ac

iddynt statws uchel (megis rhai gwleidyddol), tra siaredir y llall yn y peuoedd

'iselfri' (megis y teulu, mewn crefydd neu yn y gymdogaeth).15

Un o amcanion cynllunio ieithoedd lleiafrifol yw cynyddu'r nifer a'r math o

gyd-destunau lle gellir siarad yr ieithoedd hyn. Ond nid llunwyr polisi eu hunain a

all newid ffawd yr iaith, medd Colin Williams: 'The energy invested in language

revitalization is […] described in terms of a three-way partnership between a

committed set of interest groups, government language planning and a responsive

civil society.'16 Rhaid felly ennyn diddordeb y gymdeithas ym mharhad yr iaith.

Yng Nghymru, golyga cynllunio ieithyddol hyrwyddo'r Gymraeg ynghanol y

Saesneg hollbresennol. Ond i ddeall polisïau iaith, neu ymgyrchoedd sy'n anelu at

gryfhau'r iaith leiafrifol, mae angen ystyried o leiaf ddwy ffactor.

Yn gyntaf, gallai adolygu hanes yr ieithoedd a'u cymunedau daflu goleuni

newydd ar ddatblygiad yr iaith leiafrifol. Bron yn ddieithriad, mae hanesyddiaeth

orllewinol wedi rhoi tro rhagfarnllyd ar y digwyddiadau a'r penderfyniadau

gwleidyddol a achosodd i iaith fawr ddisodli iaith frodorol mewn peuoedd

penodol. Wrth edrych ar hanes o safbwynt y lleiafrif, gellir dod â chyfyngiadau'r

hanesyddiaeth 'draddodiadol' i'r golwg.17

Yn ail, mae'n eithriadol o bwysig cydnabod bod gwead economaidd,

cymdeithasol a demograffaidd pob ardal yn wahanol, a rhaid holi hefyd yn union

ymhle y mae tiriogaeth y lleiafrif ieithyddol mewn perthynas â'r wladwriaeth.18

Yn hynny o beth, ni ddylid cyffredinoli ynghylch sefyllfa iaith hyd yn oed ar

13 Colin Williams, 'On Recognition, Resolution and Revitalization', t. 8.
14 Joshua Fishman, Reversing Language Shift, t. 44.
15 Colin Baker, 'Psycho-Sociological Analysis in Language Policy', yn An Introduction to
Language Policy: Theory and Method, gol. Thomas Ricento (Rhydychen, 2006), t. 212.
16 Colin Williams, 'On Recognition, Resolution and Revitalization', t. 15.
17 Terrence Wiley, 'The Lessons of Historical Investigation: Implications for the Study of
Language Policy and Planning', yn An Introduction to Language Policy: Theory and Method, gol.
Thomas Ricento (Rhydychen, 2006), tt. 135-152.
18 Don Cartwright, 'Geolinguistic Analysis in Language Policy', yn An Introduction to Language
Policy: Theory and Method, gol. Thomas Ricento (Rhydychen, 2006), tt. 194-209.
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draws ei thiriogaeth ei hun. Gyda deinameg yr iaith a'r gymdeithas yn amrywio,

a'r peuoedd y defnyddir yr iaith leiafrifol ynddynt yn newid yn barhaus, bydd i

bob lleoliad ei anghenion ei hun. 19 Rhaid i gynllunio ieithyddol ymateb i'r

anghenion hyn, fel yr esboniodd John Ambrose a Colin Williams dros chwarter

canrif yn ôl:

Planning policies, as well as being variable from one part of the region to
another, must be adaptable at short notice in order to accommodate the
suddenly changing fortunes of the language in any locality.20

Gall dilyn dulliau ethnograffig o ymchwilio i batrymau defnydd iaith fod yn

fuddiol. Gosodir ymchwil ethnograffig ynghanol y gymuned, gan ddwyn ynghyd

theori cynllunio iaith a phrofiadau pobl ar lawr gwlad.21 Gall hyn helpu i ddeall

beth sy'n digwydd yn lleol, ac asesu i ba raddau y mae'r polisïau yn realistig.

Un syniad ynghylch adfer iaith a dderbyniodd sylw mawr yn rhyngwladol yw

model Joshua Fishman o 'Reversing Language Shift'.22 Gyda'r model hwnnw,

ceisiodd Fishman esbonio gwahanol gamau yn y broses o adfer iaith. Cyfeiria ei

derm 'shifft iaith' at y newid sy'n digwydd mewn cymuned o siaradwyr:

[...] speech communities whose native languages are threatened because their
intergenerational continuity is proceeding negatively, with fewer and fewer
users (speakers, readers, writers and even understanders) and uses every
generation.23

I wyrdroi'r broses honno, cyflwyna ei Graded Intergenerational Disruption Scale

(GIDS). Graddfa o wyth cam ydyw sy'n dynodi gwahanol lefelau datblygiad yr

iaith leiafrifol. Ar y camau isaf mae cymunedau neu rwydweithiau iaith ar eu

mwyaf bregus. Ystyrir y camau 8 i 5, sy'n canolbwyntio ar iaith y teulu a'r

gymdogaeth, yn allweddol i wrthweithio shifft iaith. Ar safle 8, ni cheir ond

ambell siaradwr yr iaith leiafrifol (a'r rheiny ddim o reidrwydd yn rhugl). Mewn

cymuned ar safle 7 y raddfa, mae cenhedlaeth hŷn yn siarad yr iaith, ac amcan

cynllunio ieithyddol fyddai dysgu'r iaith leiafrifol fel ail iaith i'r cenedlaethau iau.

19 John E. Ambrose a Colin Williams, 'On the Spatial Definition of Minority: Scale as an Influence
on the Geolinguistic Analysis of Welsh', yn Minority Languages Today, gol. Einar Haugen et al
(Caeredin, 1980).
20 Ibid., t. 61.
21 Suresh Canagarajah, 'Ethnographic Methods in Language Policy', yn An Introduction to
Language Policy: Theory and Method, gol. Thomas Ricento (Rhydychen, 2006), tt. 153-169.
22 Fishman, Reversing Language Shift.
23 Ibid., t. 1.
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Cam 6 yw'r pwysicaf oll; mae'n sefyllfa lle siaredir yr iaith yn anffurfiol ar lafar

fel iaith hollol naturiol mewn teuluoedd. A gall hyn ymestyn i rwydweithiau'r

gymuned hefyd. Preifatrwydd a sicrwydd y teulu sy'n rhoi nerth seicolegol a

chymdeithasol i'r gymuned iaith, ac mae hynny'n angenrheidiol i wrthsefyll y

pwysau oddi allan.

Mae'r camau nesaf yn mynd â'r iaith y tu hwnt i'r gymuned ieithyddol fel y

cyfryw, ac yn mentro i feysydd a reolir gan siaradwyr yr iaith gref. Erbyn safle 1,

sefydlir yr iaith mewn peuoedd mwy ffurfiol (fel addysg statudol, gweinyddiaeth

gyhoeddus a'r gweithle). Pwysleisia'r model fod trosglwyddo'r iaith yn y teulu a'r

gymuned yn elfennol i unrhyw broses o adfer, adfywio neu gynllunio iaith

leiafrifol.24

Er y beirniedir y GIDS am osgoi trafod goblygiadau perthnasau economaidd

a gwleidyddol rhwng siaradwyr ieithoedd lleiafrifol a rhai mwyafrifol, mae'r

pwynt craidd, sef pwysigrwydd sefydlu'r iaith yn y gymuned, yn un dilys. Oni

lwyddir i gadw'r iaith leiafrifol yn iaith a siaredir yn naturiol a heb bwysau yn y

gymdeithas, bydd yn anos iddi aros ymysg ieithoedd cyfoes y byd.

Gyda diffyg grym cymdeithasol yn gyffredin i leiafrifoedd ieithyddol, mae'n

anochel y cânt eu cymharu â'i gilydd. Yng Nghymru, tueddir i gymharu sefyllfa'r

Gymraeg gyda sefyllfa'r Wyddeleg a ieithoedd Celtaidd eraill,25 y Gatalaneg a'r

Fasgeg yng ngwledydd Sbaen, a chyda'r Ffrangeg yng Nghanada.26 Enghreifftiau

yw'r rhain o leiafrifoedd ieithyddol sydd wedi ennill cryn dipyn o statws dros y

degawdau diwethaf, a'r gobaith yng Nghymru, efallai, yw y bydd Cymru, wrth

ddilyn eu henghraifft mewn polisïau, yn dilyn yn eu llwyddiant hefyd.

Wrth gwrs mae i bob cymhariaeth ei gwendidau. Dwy o ieithoedd mwyaf y

byd sy'n cystadlu am le yng Nghanada, ac mae i'r naill a'r llall lawer o siaradwyr

mewn gwledydd eraill.27 Anodd yw cymharu Québecois a'r Gymraeg (a chanddi

24 Fishman, Reversing Language Shift, tt. 87-111.
25 Glanville Price, 'Yr Ieithoedd Celtaidd Eraill yn yr Ugeinfed Ganrif', yn 'Eu Hiaith a Gadwant?'
Y Gymraeg yn yr Ugeinfed Ganrif, gol. Geraint Jenkins a Mari Williams (Caerdydd, 2000), tt. 581-
606.
26 Nicholas Gardner, Maite Puigdevall i Serralvo a Colin Williams, 'Language Revitalization in
Comparative Context: Ireland, the Basque Country and Catalonia', yn Language Revitalization:
Policy and Planning in Wales, gol. Colin Williams (Caerdydd, 2000), tt. 311-361.
27 Yn ôl y Cambridge Encyclopedia of Languages, mae Saesneg yn yr ail safle (ar ôl Mandarin)
gyda 427 miliwn o siaradwyr mamiaith Saesneg, a Ffrangeg yn yr 11fed safle gyda 116 miliwn o
siaradwyr Ffrangeg iaith gyntaf. (David Crystal, Cambridge Encyclopedia of Language
(Caergrawnt, 1997), t. 289).
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582,000 o siaradwyr,28 a dim hinterland lle mae'r iaith yn brif iaith mewn gwlad

sofran). Yng Nghatalwnia, ar y llaw arall, mae cymhariaeth yn anodd oherwydd

bod y Gatalaneg a'r Gastilieg ('Sbaeneg') yn nes at ei gilydd yn ieithyddol, a bod

mwy o drigolion Catalwnia yn siarad a deall Catalaneg o gymharu â'r niferoedd

sy’n siarad neu ddeall Cymraeg yng Nghymru.29 Ni fyddai angen cyfieithu ar y

pryd yno yn yr un ffordd ag yng Nghymru. Mae gan y Wyddeleg hithau

wladwriaeth sofran annibynnol i'w hamddiffyn ac i ymgyrchu dros statws uwch

iddi o fewn yr Undeb Ewropeaidd (a enillwyd yn 2007). Ond yn ôl rhai, yr union

annibyniaeth wleidyddol honno sydd wedi gwanhau achos yr iaith Wyddeleg.

Ar wawr sefydlu Cynulliad Cenedlaethol Cymru, rhybuddiodd Dylan Phillips

na ddylid peidio ag ymgyrchu dros y Gymraeg yn dilyn addewid y corff

cenedlaethol newydd i ofalu amdani.30 Dengys yr engreifftiau pa mor ofalus y

mae angen bod wrth gymharu dulliau cynllunio ieithyddol.

Ond wedi dweud hynny, gall edrych ar sefyllfa lleiafrifoedd ieithyddol eraill

ddyfnhau ein dealltwriaeth o brosesau sy'n dylanwadu ar ieithoedd, awgrymu

ffyrdd newydd o ddygymod ag anawsterau, a pheri inni ystyried o'r newydd rai

agweddau o gynllunio ieithyddol.

2.3 Hawliau iaith

Yn ei draethawd Über den Ursprung der Sprache disgrifiodd Johann Gottfried

Herder, yr athronydd Almaeneg o'r ddeunawfed ganrif, iaith fel 'ein Abdruck von

der Denkart [des] Geistes'. 31 Os derbyniwn y diffiniad hwnnw, mae ein

hymwybyddiaeth o reidrwydd ynghlwm wrth iaith. Mae pob iaith yn fynegiant o

amodau byw cymuned, a thrwy'r gymuned honno, mae pob iaith hefyd yn

fynegiant o brofiad yr unigolion sy'n perthyn iddi. Yn sicr, er pan ddatblygodd yr

anthropolegwyr Sapir a Whorf eu damcaniaeth enwog (Sapir-Whorf hypothesis),

ystyrir bod iaith yn fwy na chyfrwng i gyfathrebu; mae'n hanfod o berthyn i grŵp,

ei gwerthoedd a'i ffordd arbennig o weld y byd.32 Gallai tranc ieithoedd olygu

28 Cyfrifiad 2001. John Aitchison a Harold Carter, Spreading the Word (Caerdydd, 2004), t. 49.
29 Yn ôl cyfrifiad 1975, mae 60% o Gatalaniaid yn siarad Catalaneg, a bron i 80% yn deall yr iaith.
(Gardner et al., 'Language Revitalization in Comparative Context', t. 343).
30 Dylan Phillips, 'Pa ddiben protestio bellach?' Cyfres y Cynulliad 1 (Talybont, 1998), t. 16.
31 'Argraff o feddylfryd yr ysbryd.' Johann Gottfried Herder, Abhandlung über den Ursprung der
Sprache, gol. Wolfgang Proß (München, 1978), t. 44.
32 Robert Trask, Key Concepts in Language and Linguistics (Llundain, 1999), tt. 169-70.
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colli amrywiaeth o safbwyntiau tuag at y byd a bywyd.33 Mae iaith yn elfen

bwysig yn y gwahaniaeth diwylliannol rhwng pobloedd a chymdeithasau, a dyna

pam mae'n cael ei chynnwys yn rhan o'n hawliau dynol sylfaenol.34

Er y Datganiad Cyffredinol o Hawliau Dynol gan Gynulliad Cyffredinol y

Cenhedloedd Unedig ym 1948, gwaharddwyd gwahaniaethu rhwng pobl ar sail yr

iaith a siaradant:

Y mae gan bawb hawl i'r holl hawliau a'r rhyddfreintiau a nodir yn y
Datganiad hwn, heb unrhyw wahaniaeth o gwbl, yn arbennig unrhyw
wahaniaeth hil, lliw, rhyw, iaith, crefydd, barn boliticaidd neu unrhyw farn
arall, tarddiad cenedlaethol neu gymdeithasol, eiddo, geni neu safle arall.35

Mae'r cymal perthnasol yn cydnabod bod gwerth sylfaenol mewn cynnal

amrywiaeth ddiwylliannol a ieithyddol yn y byd, ac mae'n awgrymu'n gryf bod

angen cefnogi pob ymdrech i atal tranc ieithoedd.

Mewn cymdeithasau gorllewinol heddiw, mae hawliau cyfartal yn rhan o

weledigaeth y mwyafrif am fyd gwell a chyfiawn. Angorwyd mewn cyfraith

hawliau merched, lleiafrifoedd ethnig, pobl anabl, hoyw a lesbiaidd, a grwpiau

eraill sy'n dioddef o ganlyniad i ragfarnau cyhoeddus. Weithiau defnyddir dulliau

o wahaniaethu o blaid lleiafrifoedd i sicrhau eu hawliau cyfartal, megis rhestrau

merched mewn ymgyrchoedd gan bleidiau gwleidyddol. Golyga hyn ffafrio un

unigolyn yn hytrach na'r llall ar sail ei aelodaeth mewn lleiafrif. (Bellach, mae

rhai lleiafrifoedd yn gwrthwynebu cael eu trin yn wahanol. Nid yw'r Byddar, er

enghraifft, am gael eu galw'n anabl.36) Mae Deddf yr Iaith Gymraeg 1993 yn

berthnasol wrth drafod y math hwn o gydraddoldeb, ond ni fyddai trafod y

Gymraeg o fewn cyd-destun cyfleoedd cyfartal yn unig yn gwneud cyfiawnder â

siaradwyr Cymraeg.37

Cydnebydd Siartr Ewrop ar gyfer Ieithoedd Rhanbarthol neu Leiafrifol (a

ddaeth i rym ym Mhrydain ym mis Gorffennaf 2001) fod rhaid trin ieithoedd

lleiafrifol yn ffafriol er mwyn iddynt ennill cyfartaledd mewn grym a statws o'u

33 Gweler er enghraifft Crystal, Language Death.
34 Ac mae hyn yn wir cymaint am ieithoedd fel y cyfryw ag y mae am dafodieithoedd, ieithoedd
ieuenctid, ieithoedd carfannau cymdeithasol, grwpiau arbennig.
35 Cymdeithas y Cenhedloedd Unedig Cymru, Datganiad Cyffredinol o Hawliau Dynol (Caerdydd,
heb ddyddiad), Erthygl 2, t. 6.
36 Council for the Advancement of Communication with Deaf People, Deaf Awareness, Handout
No.6 (anghyhoeddedig).
37 Steve Eaves, 'Cyfraniad Hyfforddiant Ymwybyddiaeth am yr Iaith Gymraeg at Gynllunio
Ieithyddol a'r Broses o Greu Cymru Newydd', Contemporary Wales 20 (2008), tt. 92-93.



63

cymharu â phrif ieithoedd eu gwladwriaethau. Ond gwêl Joshua Fishman nad oes

proffeil da i hawliau ieithoedd lleiafrifol yn y drafodaeth am hawliau yn

gyffredinol. Mewn byd unigolyddol, meddai, nid oes gwerthfawrogiad o'r

pwysigrwydd a'r lles a ddaw o roi hawl a statws i gymuned iaith:

Unlike 'human rights' which strike Western and Westernized intellectuals as
fostering wider participation in general societal benefits and interactions,
'language rights' still are widely interpreted as 'regressive' since they would,
most probably, prolong the existence of ethnolinguistic differences. The
value of such differences and the right to value such differences have not yet
generally been recognized by the modern Western sense of justice.38

Hyd yn oed gyda rhagor o hawliau ar gyfer ieithoedd lleiafrifol yn

rhyngwladol, nid oes deddfwriaeth gadarn o hyd. Er bod Datganiad Hawliau Pobl

o Leiafrifoedd Cenedlaethol, Ethnig, Crefyddol a Ieithyddol y Cenhedloedd

Unedig yn sôn am yr hawl i gael addysg am yr iaith leiafrifol, neu hyd yn oed

ynddi, 39 a'r Confensiwn Fframwaith Ewropeaidd er Gwarchod Lleiafrifoedd

Cenedlaethol yn hybu'r hawl i ddefnyddio iaith leiafrifol mewn cysylltiad ag

awdurdodau lleol,40 ni chaiff unrhyw gyfraith ryngwladol glymu llywodraethau yn

gyfreithiol i fabwysiadu'r hawliau yn eu deddfwriaeth wladol.

Pan fydd dau siaradwr yn cwrdd, a'r ddau am wneud defnydd o'u hawliau

iaith, ni fydd hyn yn bosibl ond trwy gytuno bod ganddynt iaith gyffredin.41 Os

mai'r brif iaith yw honno, ni all siaradwr yr iaith leiafrifol ddefnyddio'i iaith wedi'r

cwbl. Saesneg yw'r iaith gyffredin yng Nghymru, a chaiff siaradwyr Saesneg

ddefnyddio'u hiaith yn amlach na siaradwyr Cymraeg.

Pwrpas gwasanaethau cyfieithu ar y pryd yw creu sefyllfaoedd lle y gall

siaradwyr Cymraeg gymryd yn ganiataol y cânt siarad Cymraeg mewn

sefyllfaoedd penodol. Yn ogystal â sicrhau cyfathrebu effeithiol, gall cyfieithu ar

y pryd roi'r posibilrwydd a'r hawl i bobl siarad eu mamiaith yn eu gwlad eu

hunain. Ymysg y rhai sydd wedi cael profiad o ddefnyddio cyfieithu ar y pryd,

mae sôn am gydraddoldeb a'r hawl i siarad Cymraeg yn hollbwysig, fel y gwelir

ym Mhennod 6. Un o amcanion yr ymchwil hwn yw canfod beth yw'r cysylltiad

38 Fishman, Reversing Language Shift, t. 72.
39 Erthygl 4.5, (Thornberry, t. 699).
40 Council of Europe's Framework Convention for the Protection of National Minorities, Erthygl
10.2 (Thornberry, t.698).
41 Mäder, 'Sprache und Recht: Minderheitenschutzrecht in Deutschland', t. 1152.
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rhwng cyfieithu ar y pryd a hawliau ieithyddol ymysg cyfieithwyr, defnyddwyr y

gwasanaeth a chynllunwyr iaith.

Oherwydd diffyg cydraddoldeb rhwng siaradwyr y ddwy iaith, mae pryder

siaradwyr ieithoedd lleiafrifol am golli eu cadarnleoedd, prif ardaloedd yr iaith, yn

ddealladwy. Holodd Colin Williams ai'r unig hawl sydd ar ôl gan gymunedau yr

ieithoedd lleiafrifol yw cyflwyno'r iaith fel rhan o'u hetifeddiaeth ac o'u gorffennol,

a honno, felly, fwy neu lai yn etifeddiaeth 'farw':

Need they necessarily become 'open museums' where a once virulent cultural
heritage is repackaged to make it palatable to consumers, in a Disney-like
theme homeland? Are the sons and daughters of slate quarry workers in
North Wales destined to become industrial heritage guides, with an
occasional smattering of Welsh thrown in to prove to the tourist that they are
indeed in a 'foreign' land?42

Mae Stephen May yn dadlennu rhai o'r mythau ynglŷn â hawliau ieithoedd

lleiafrifol. Ymhelaetha ar ba fath o driniaeth sy'n gwneud lles, neu sy'n niweidio

siaradwyr iaith leiafrifol. Gwahaniaetha rhwng 'hawliau trwy oddef' a 'hawliau

trwy hyrwyddo'.43

Ei ddiffiniad o gael hawliau trwy oddef iaith yw sefyllfa lle y caiff siaradwyr

iaith leiafrifol hyrwyddo eu hiaith mewn meysydd preifat. Byddai hyn yn

cynnwys, hwyrach, yr hawl i sefydlu cymdeithasau diwylliannol neu wleidyddol,

a'r hawl i redeg ysgolion preifat yn yr iaith leiafrifol, a byddai'r wladwriaeth yn

cadw rhag ymyrryd yn y peuoedd preifat penodedig hyn. Enghraifft o'r math yma

o bolisi ieithyddol fyddai'r maes addysg yn Llydaw. Dim ond mewn ysgolion

Diwan preifat y dysgir trwy gyfrwng y Llydaweg.

Disgrifir yr hawl trwy hyrwyddo iaith fel sefyllfa lle mae llywodraeth (ar

unrhyw lefel) yn penderfynu hybu'r iaith leiafrifol mewn maes neu feysydd

cyhoeddus. Gall hyn fod yn ddim mwy na chyfieithu taflenni, neu fe all olygu

cynnig addysg ail iaith neu addysg mewn pynciau eraill gyda'r iaith leiafrifol fel

cyfrwng dysgu. Ond gall hefyd gynnwys unrhyw lefel o weinyddiaeth gyhoeddus

yn yr iaith leiafrifol, hyd at fesur o hunanlywodraeth.

Go feirniadol yw Stephen May o safbwynt yr ieithoedd cryf wrth gydnabod

ieithoedd a diwylliannau llai, a gwêl safon ddwbl yn eu hagwedd:

42 Colin Williams, Linguistic Minorities, Society and Territory (Clevedon, 1991), tt. 2-3.
43 Stephen May, Language and Minority Rights, t. 185.
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If Spanish speakers in Spain can regard the formal recognition of their
language, within their own historic territory, as an inalienable right (with no
question of illiberality), why cannot Catalans as well?44

Cyfeiria'r sylw at agwedd siaradwyr y brif iaith sy'n honni mai dim ond

oherwydd pwysau oddi wrth nifer bychan o genedlaetholwyr y rhoddir hawliau i

leiafrifoedd. Yn ôl yr agwedd honno, caiff yr hawliau hynny'r effaith o greu

cymdeithas ddwy-haen sy'n ffafrio aelodau'r lleiafrif ieithyddol. Ond, esbonia

May, nid gwahaniaethu rhagfarnllyd a diffyg rhyddfrydiaeth ar ran y wladwriaeth

yw rhoi hawliau. I'r gwrthwyneb, trwy rywfaint o ymyrraeth, anelir at gael

cydraddoldeb:

The question of minority rights is not about a neutral, disinterested state
responding to the claims of vociferous, 'politically motivated' minorities. It is
about a contest in which all players are politically and culturally situated and
one in which much is at stake on all sides. Specifically, it is a contest for
recognition, for resources, and for justice, fairness and equity.45

Cydnabyddiaeth sy'n allweddol i siaradwyr ieithoedd lleiafrifol, nid yn unig

o'u modd o gyfathrebu, ond yn bwysicach, gydnabyddiaeth o'u hunaniaeth fel

cymdeithas (gyda'r iaith yn rhan o hynny).

Tra gwerthfawrogir yn fwyfwy hawliau unigolion i siarad iaith benodol, mae

mudiadau iaith yn gofyn am hawliau torfol. Eu dadl yw na cheir cydnabyddiaeth

lawn o'r iaith 'leiafrifol' heb gydnabod y gymdeithas, neu'r gymuned, sy'n ei siarad.

Gall gwrthod cydnabod iaith arbennig ddeillio o agwedd ddirmygus tuag at y

gymdeithas. A dyfynnu François Grin: 'De-legitimisation of the language may be

a forerunner of the de-legitimisation of the communities who speak those

languages.'46

Efallai ei bod yn haws gweithredu hawliau unigol gan ei bod yn bosibl erlid

cwmnïau neu wladwriaethau sy'n esgeuluso eu cyfrifoldebau. Nid yw hawliau

torfol mor bendant. Roedd cyfraith ryngwladol y Cenhedloedd Unedig tan yn

weddol ddiweddar yn canolbwyntio ar wahardd gwahaniaethu rhwng unigolion.

Bellach, maent hwy a chyrff rhyngwladol eraill wedi dechrau, er yn betrus, i

44 May, Language and Minority Rights, t. 251.
45 Ibid., t. 233.
46 Grin, François, 'Language Policy in Multilingual Switzerland: Overview and Recent
Developments', Papur wedi ei gyflwyno i'r Cicle de Conferencies sobre política lingüística.
Direcció general de política lingüística, Barcelona, 4 Rhagfyr 1998, European Centre for Minority
Issues <http://www.ecmi.de/download/brief_2.pdf> [14 Gorffennaf 2006] (t. 6).
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gynnwys hawliau torfol yn eu deddfwriaeth.47 Ond, a dyfynnu Fishman unwaith

eto:

modern Western democratic values are ethnolinguistically disruptive for
small languages-in-cultures because they will only recognize the individual's
rights to speak, think, write or pray as he or she will, rather than any right to
maintain […] a culture that will enable interested individuals to do these
things on a societal and intergenerationally continuous basis.48

Dim ond gyda chymuned iach o siaradwyr y gellir defnyddio iaith. Diddorol yw

gweld bod Iaith Pawb, strategaeth iaith Llywodraeth Cynulliad Cymru, wedi ei

rhannu yn dair, ac yr ymdrinnir â 'chymuned' a 'hawl yr unigolyn' mewn penodau

ar wahân. Cysylltir hawliau iaith yr unigolyn gydag addysg, trosglwyddo iaith yn

y teulu, ymwybyddiaeth o'r Gymraeg, cyfieithu a marchnata'r Gymraeg. Sonnir

am y gymuned wrth drafod datblygu economaidd, y farchnad dai, a thwristiaeth.49

Gan nodi pwysigrwydd y gymuned Gymraeg i'r iaith felly, canolbwyntir ar yr

isadeiledd sy'n galluogi pobl i aros yn yr ardal a pharhau i drosglwyddo'r

Gymraeg i'w plant. Nid oes cyfeiriad fel y cyfryw at hawl cymuned i siarad

Cymraeg ar bob cyfrif. Ar y cyfan, seilir polisïau economaidd, addysg a

throsglwyddo iaith ar yr egwyddor mai dim ond pan fydd y modd economaidd a'r

addysg gan rywun y gall ddefnyddio'i hawliau fel dinesydd yn llwyr. Y mae'r

hawl i siarad iaith yn un o'r hawliau dinesig hynny (er mai'r unig hawl ieithyddol

yng Nghymru, fel y gwelwyd yn y bennod flaenorol, yw'r hawl i siarad Cymraeg

yn y llys).

Yn ôl syniadau'r cymdeithasegydd Catalaneg Albert Branchadell, nod

wtopaidd yw cael hawliau iaith llwyr ar gyfer lleiafrif ieithyddol.50 Yn ei farn ef,

gall cyfieithu fod yn rhwystr i'r hawliau hynny. Pe ceid grym cyfreithiol llawn, un

amcan fyddai cael sefyllfa lle na fyddai rhaid i siaradwyr iaith leiafrifol gyfieithu.

O ystyried y ddwy elfen o gyfathrebu – siarad a gwrando – yn Gymraeg, byddai'r

hawl i wrando yn golygu cael cyfieithiad i'r Gymraeg o bopeth a ddywedir yn

Saesneg. Golygai'r hawl i siarad na fyddai raid i siaradwyr Cymraeg gyfieithu i'r

Saesneg yr hyn a ddywedent eu hunain.

47 Ceir trafodaeth fanylach ar hawliau iaith torfol rhyngwladol gan Jacques Maurais, 'Regional
majority languages', International Journal for the Sociology of Languages 127 (1997), tt. 135-160.
48 Fishman, Reversing Language Shift, t. 72.
49 Llywodraeth Cynulliad Cymru, Iaith Pawb: Cynllun Gweithredu Cenedlaethol ar gyfer Cymru
Ddwyieithog (Caerdydd: Llywodraeth Cynulliad Cymru, 2002).
50 Albert Branchadell, 'Mandatory Translation', yn Less Translated Languages, gol. Albert
Branchadell a Margaret West (Amsterdam 2005), tt. 125-135.
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Geilw Branchadell yr ieithoedd hynny lle na all siaradwyr ddefnyddio'u hawl

i beidio â chyfieithu (geiriau a gweithredoedd) yn 'ieithoedd cyfieithu gorfodol'.51

Mewn gwlad ddwyieithog, mae siaradwyr yr iaith leiafrifol yn deall y brif iaith, ac

ni fyddai gofyn am gyfieithiad i'r iaith leiafrifol (i gael yr hawl i wrando) yn

realistig. Byddai'r gost yn erbyn hyn, a hefyd mae'n well gan rai siaradwyr iaith

leiafrifol glywed y geiriau gwreiddiol. Dim ond yn achlysurol y cyfieithir i'r

Gymraeg, er enghraifft mewn llys barn.

Gyda'r ail ddimensiwn, yr hawl i siarad iaith, cyfyd y cwestiwn ai hawl i'r

unigolyn a roir, ynteu hawl i'r gymuned iaith. Os am anelu at hawl i'r gymuned,

byddai rhaid trin ardaloedd â chanrannau uchel o siaradwyr Cymraeg yn arbennig.

Pe cymerid yn ganiataol bod popeth yn digwydd yn Gymraeg, ni fyddai angen

meddwl am unrhyw gyfieithu o gwbl, er mwyn i'r gymuned gael ei hawliau

ieithyddol.

2.4 Dwyieithrwydd

Un nod wrth hyrwyddo iaith a diwylliant lleiafrifol yw ceisio sicrhau

dwyieithrwydd ymysg siaradwyr y ddwy iaith. Yn ôl cymdeithasegwyr a

chynllunwyr iaith, cymdeithas ddwyieithog yw'r unig fodd realistig i ieithoedd

lleiafrifol barhau yn ieithoedd gweithredol yn y byd modern. Tan ganol y

bedwaredd ganrif ar bymtheg, roedd mwyafrif y boblogaeth yng Nghymru yn

uniaith Gymraeg. Gyda'r chwyldro diwydiannol a'r mewnfudiad (o Loegr,

Iwerddon a mannau eraill) i weithfeydd mwyngloddio a metel yng Nghymru (yn

enwedig yn y de), siaradwyd mwyfwy o Saesneg. Yn ôl cyfrifiad 1911, roedd

43.5% o'r Cymry yn dal i siarad Cymraeg, a nifer sylweddol ohonynt heb allu

siarad Saesneg o gwbl.52 Yn yr ardaloedd Cymraeg, roedd dwyieithrwydd yn

gyflwr normal i'r rhai a symudodd yno i fyw. Er mwyn gweithio a chymdeithasu

gyda'r trigolion, byddent yn dysgu Cymraeg, a hynny trwy ymwneud â'r bobl yn

hytrach na thrwy fynychu gwersi (fel y gwelir mewnfudwyr sy'n ymgymryd â

51 Branchadell, 'Mandatory Translation', t. 126.
52 Colin Williams, 'The case of Welsh/Cymraeg in Wales', t. 55.
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siarad yr iaith frodorol er mwyn cymryd rhan ym mywyd cymdeithasol eu gwlad

newydd heddiw.53)

Dechreuodd agweddau trwch y boblogaeth newid yn ystod hanner cyntaf yr

ugeinfed ganrif. Yn gynyddol, cysylltwyd cyfleoedd economaidd gwell a statws

cymdeithasol uwch â'r iaith Saesneg, a'r Gymraeg gyda sefyllfa ddifreintiedig ac,

yn aml, wledig. Yn sgil polisïau megis polisïau addysg yn ail hanner y bedwaredd

ganrif ar bymtheg, penderfynodd llawer o rieni Cymraeg beidio â siarad Cymraeg

â'u plant. Ystyrid y Gymraeg yn iaith y gorffennol, a dim ond trwy'r Saesneg y

ceid cynnydd cymdeithasol, cydraddoldeb, masnach a hamdden.54

Gyda moddion teithio gwell a symudoledd cynyddol yn gwneud cymunedau

iaith lleiafrifol yn fwy agored i ddylanwadau a allai niweidio'r iaith,55 gwthiwyd y

Gymraeg i ymylon y gymdeithas, naill ai trwy ddewis ymwybodol neu drwy

esgeulustod. Fel yr oedd mwy o siaradwyr Cymraeg yn dysgu Saesneg, roedd llai

o anogaeth i drigolion newydd ddysgu Cymraeg, ac roedd rhod dwyieithrwydd yn

troi. O hyn ymlaen, byddai dwyieithrwydd yn ffaith fwy cyffredin ymysg

siaradwyr Cymraeg.56

Mewn cymdeithas ddwyieithog sefydlog (diglossia), cydnabyddir bod pob

cwr, pob pau, o fywyd yn perthyn i iaith benodol. Trwy gadw peuoedd diffinedig,

rhennir yr ieithoedd yn ôl meysydd gwaith a chartref, ac felly dynodir statws

pendant iddynt. 57 Deil Fishman fod ffiniau pendant rhwng peuoedd yn gallu

amddiffyn lleiafrif ieithyddol rhag ymyrraeth a bygythiad gan y brif iaith yn y

swyddogaethau hynny. 58 Ac er na fydd siaradwyr o reidrwydd yn medru

defnyddio'r naill a'r llall ym mhob pau mor rhwydd â'i gilydd, byddant yn medru

cyfathrebu yn effeithiol ym mhob sefyllfa trwy ddefnyddio iaith benodol.59 Ond a

53 Ac os caiff mewnfudwyr anhawster i integreiddio, gellir sefydlu gwersi iaith a 'dinasyddiaeth'
iddynt am ddim, i'w hannog i ystyried eu bod yn rhan o wlad a diwylliant newydd. Digwyddodd
hyn e.e. yn Lloegr yn Chwefror 2007 (BBC Radio 4, Today Programme, 12 Chwefror 2007).
54 Colin Williams, 'On Recognition, Resolution and Revitalization', t. 17.
55 Gweler hefyd Reg Hindley, The Death of the Irish Language: A qualified obituary (Llundain,
1990), tt. 179-84.
56 Am drafodaeth fanylach am ddatblygiad neu ddirywiad y Gymraeg yn hanesyddol, gweler e.e.
Colin Williams, 'The case of Welsh/Cymraeg in Wales'; Colin Williams, 'On Recognition,
Resolution and Revitalization', Janet Davies, The Welsh Language (Caerdydd, 1993); neu am ail
hanner yr 20fed ganrif, John Aitchison a Harold Carter, A Geography of the Welsh Language
1961-1991 (Caerdydd, 1994) a Spreading the Word.
57 J.A.W. Caldwell a M.J. Berthold, 'Aspects of Bilingual Education in Australia', yn Bilingualism,
Education and Identity, gol. Bob Morris Jones a Paul Ghuman (Caerdydd, 1995), t. 196.
58 Fishman, Reversing Language Shift, tt. 85-86.
59 Adebisi Afolayan, 'Aspects of Bilingual Education in Nigeria', yn Bilingualism, Education and
Identity, gol. Bob Morris Jones a Paul Ghuman, (Caerdydd, 1995), t. 247.
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oes gwarant na fydd iaith y peuoedd cyhoeddus, oherwydd ei statws, yn ymestyn i

beuoedd y teulu hefyd yn y pen draw?

Beirniadwyd cysyniad diglossia fel cysyniad rhy statig gan Glyn Williams a

Delyth Morris. 60 Trwy awgrymu bod siaradwyr iaith leiafrifol yn derbyn y

peuoedd sefydlog, ni chydnabyddir ewyllys unigolion i newid sefyllfa eu hiaith.

Ni chydnabyddir ychwaith y grym a feddir gan grwpiau a systemau gwleidyddol

a'u dylanwad ar ymddygiad ieithyddol. Cyflwyna Williams yn ei Sociological

Critique y frwydr barhaol i gyfiawnhau a chyfreithloni iaith leiafrifol fel brwydr

ofer bron, os ceisir categoreiddio iaith leiafrifol a'r brif iaith (a'u siaradwyr) ar y

ddau begwn eithriadol o 'fodern a gwaraidd' ar y naill law a 'thraddodiadol a hen

ffasiwn' ar y llall.61 Yn hytrach, dylid talu mwy o sylw i'r ffyrdd y mae ymddygiad

a phatrymau defnyddio iaith yn cael eu sefydliadoli, hynny yw y prosesau sy'n

arwain at bennu pa iaith a dderbynnir fel iaith briodol ar gyfer cysylltiad

rhyngbersonol mewn cyd-destun penodol.62 Ymhelaetha Glyn Williams:

It is no simple matter to extend a minority or subordinate language into new
domains of activity. This is not merely because of the behavioural tendencies
of individual bilinguals or multilinguals as many sociolinguists would claim
but rather because of the manner in which languages are institutionalised and
legitimised vis-à-vis domains.63

O'u hasesiad o sefyllfa'r Fasgeg, deil cymdeithasegwyr iaith nad yw'n bosibl

bellach, yn oes globaleiddio a symudoledd haws, i anelu at sefyllfa o

ddwyieithrwydd sefydlog. 64 Ac ym marn Colin Baker, ni ddylid edrych ar y

defnydd o ieithoedd o safbwynt peuoedd â statws cymdeithasol uchel neu isel yn

unig, a cheisio cynyddu'r iaith leiafrifol yn y peuoedd â mwy o fri. Yn llawer

pwysicach, dylid ystyried faint o quality time y mae pobl yn ei dreulio gan

ddefnyddio'r naill iaith neu'r llall.65 Hynny yw, faint o Gymraeg y mae'r bobl yn ei

siarad pan maent yn eu mwynhau eu hunain, yn hyderus, yn sicr o'u galluoedd o

flaen eraill, a phan maent yn teimlo eu gwerth fel aelodau o'r gymdeithas

Gymraeg.

60 Glyn Williams, Sociolinguistics: A Sociological Critique; Glyn Williams a Delyth Morris,
Language Planning and Language Use: Welsh in a Global Age (Caerdydd, 2000).
61 t. 105.
62 Williams/Morris, Language Planning and Language Use.
63 Glyn Williams, Sociolinguistics, t. 135.
64 Gardner et al., 'Language Revitalization in Comparative Context’, tt. 326-27.
65 Colin Baker, 'Psycho-Sociological Analysis in Language Policy', t. 212.
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Felly, un o'r cwestiynau a gyfyd yn yr ymchwil presennol yw a all cyfieithu

ar y pryd sicrhau mwy o quality time mewn cymdeithas Gymraeg? Neu a fyddai,

i'r gwrthwyneb, yn troi sefyllfaoedd agos-atoch a chyfarwydd yn rhai mwy

annaturiol?

Wrth gwrs, mae'n eithriadol bwysig cynyddu'r teimladau cadarnhaol ynglŷn

â'r iaith mewn meysydd uchelfri. Ond rhaid atgyfnerthu penderfyniadau

gwleidyddol gyda gweithgarwch ymarferol megis rhoi enghreifftiau da, addysg

Gymraeg i Oedolion,66 a chynnig hyfforddiant ymwybyddiaeth iaith i siaradwyr y

ddwy iaith.67

Mae Llywodraeth Cynulliad Cymru yn datgan ei gweledigaeth o 'Gymru

gwbl ddwyieithog, sef gwlad lle y gall pobl ddewis byw eu bywydau naill ai drwy

gyfrwng y Gymraeg neu'r Saesneg neu'r ddwy iaith, a lle y mae bodolaeth y ddwy

iaith yn fater o falchder a chryfder i ni i gyd'. 68 Gweledigaeth yw hon o

ddwyieithrwydd hyblyg lle mae'n bosibl cynnal pob agwedd ar fywyd yn y naill

iaith neu'r llall, yn hytrach na dwyieithrwydd sefydlog lle pennir un iaith i bob

cyd-destun cymdeithasol. Yn ôl Llywodraeth y Cynulliad, rydym yn y broses o

sefydlu'r Gymraeg yn y meysydd cyhoeddus, nid fel unig iaith, ond yn un o ddwy

iaith.69 A dilyn model Fishman o wyrdroi shifft iaith, byddem ar risiau uchaf yr

ysgol wrth gyrraedd dwyieithrwydd gweithredol. Byddem wedi camu o sicrhau

trosglwyddo iaith yn y cartref a'r gymuned i ddefnyddio'r iaith yn gyhoeddus.

Ond heblaw am yr ardaloedd Cymreiciaf lle mae'r Gymraeg yn iaith teulu o

hyd, ymddengys fod Cymru wedi troi'r GIDS ar ei ben. Anelir y rhan fwyaf o

bolisïau at feysydd cyhoeddus megis addysg a'r gwasanaethau. Dim ond yn

weddol ddiweddar y gwnaethpwyd ymdrech strwythuredig i gryfhau'r Gymraeg

yn y teuluoedd, gyda rhaglenni megis Twf sy'n ceisio dwyn gwerth dwyieithrwydd

i ymwybod y cyhoedd, gan annog rhieni (o deuluoedd Cymraeg a chymysg) i

drosglwyddo'r Gymraeg i'w plant.70 Rhaid yn ogystal â hynny sicrhau bod pobl yn

66 Jeremy Evas, 'Rhwystrau Ar Lwybr Dwyieithrwydd' (Traethawd doethuriaeth, Prifysgol
Caerdydd, 1999).
67 Steve Eaves, 'Cyfraniad Hyfforddiant Ymwybyddiaeth am yr Iaith Gymraeg', tt. 82-105.
68 Iaith Pawb, t. 1.
69 Ac un o addewidion Cymru'n Un, maniffesto Llywodraeth y Cynulliad ers 2007, yw cael statws
swyddogol i'r ddwy iaith yng Nghymru.
<http://new.wales.gov.uk/strategy/strategies/onewales/onewalesw.pdf?lang=cy> [17 Ebrill 2008],
(t. 36).
70 Cynllun Twf, <www.twfcymru.com> [14 Ebrill 2008].
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siarad yr iaith bob dydd, ac nad yw'r defnydd o'r iaith yn dirywio yn y gymuned

tra y'i hatgyfnerthir mewn gwasanaethau a chyrff cyhoeddus.

Yng ngorllewin Ewrop, bellach, gellir cymryd yn ganiataol bod siaradwyr

pob iaith leiafrifol o leiaf yn ddwyieithog, hynny yw, eu bod yn siarad yr iaith

leiafrifol a phrif iaith y wladwriaeth. Disgwylir bod siaradwyr sydd ag iaith

leiafrifol yn famiaith iddynt yn ddigon rhugl yn y brif iaith i allu cyfathrebu'n

effeithiol trwyddi mewn ystod eang o sefyllfaoedd. (Ni ddisgwylir o reidrwydd yr

un radd o rugledd yn yr iaith leiafrifol gan ddysgwyr yr iaith honno.) Tybir

heddiw nad oes un siaradwr Cymraeg heb allu siarad Saesneg o gwbl.71 Rhaid

cofio er hynny nad yw pawb o bell ffordd mor gyfforddus yn y naill iaith a'r llall.

Dwyieithrwydd neu amlieithrwydd yw nod y rhan fwyaf o gynllunio

ieithyddol yn Ewrop, ac nid oes bwriad gan gynllunwyr i greu cymdeithas uniaith,

gyda'r iaith leiafrifol yn unig iaith. Mae hyn yn wir hyd yn oed lle mae dwysedd

uchel yn siarad yr iaith leiafrifol (fel yng Nghatalwnia lle yr honna 80% eu bod yn

deall Catalaneg). Deillia'r egwyddor hon o'r ofn y byddai cynlluniau i gryfhau'r

iaith leiafrifol yn unig yn ei niweidio yn y pen draw, a hynny oherwydd y

gwrthwynebiad posibl ymysg y sawl nad ydynt yn ei siarad. Mae peryg ildio i'r

ofn hwn wrth lunio polisïau cyfieithu (a pholisïau iaith eraill), a bodloni ar

gyfieithu'r deunyddiau hynny sydd naill ai yn iselfri neu heb ysgogi defnydd o'r

iaith leiafrifol.

Un ffordd i wrthweithio gwrthwynebiad yw datgan bod siarad dwy iaith yn

fantais yn y farchnad waith, a chyhoeddi bod dwyieithrwydd yn fudd i unigolion

hefyd.72

Yn y 1960au a 1970au roedd yn dal yn gyffredin mewn cylchoedd

academaidd rhyngwladol i gredu bod dwyieithrwydd yn niweidiol i ddatblygiad

deallusol (yn enwedig plant).73 Erbyn heddiw cydnabyddir gan ysgolheigion nad

71 Yng nghyfrifiad 1991 am y tro cyntaf, ni holwyd am y gallu i siarad Saesneg. Dengys hyn
ddisgwyliad nad oes pobl uniaith Gymraeg bellach. (Aitchison/Carter, Language, economy and
society: The changing fortunes of the Welsh language in the twentieth century (Caerdydd, 2000),
t. 16).
72 Iaith Pawb, t. 49.
73 Adroddir hyn gan Joshua Fishman, ' "Holy languages" in the context of societal bilingualism',
t. 15. Yng Nghymru ar y pryd, roedd sawl ysgolhaig wedi tynnu sylw at fanteision dwyieithrwydd
i ddatblygiad meddwl plant, a bod llwyddiant mewn addysg yn dibynnu i raddau helaeth ar
ffactorau cymdeithasol. Gweler e.e. Jac L. Williams, 'Comments on articles by Mr D.G.Lewis and
Mr W.R.Jones', British Journal of Educational Psychology 30 (1960), t. 271, neu W.R.Jones,
Addysg Ddwyieithog yng Nghymru (Caernarfon, 1963).
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oes sail i'r honiad hwn.74 Mae a wnelo'r drafodaeth am ddwyieithrwydd o hyd â

beth yw'r berthynas rhwng siaradwyr yr ieithoedd dan sylw ac â'r rhesymau pam

mae un iaith yn fwy uchelfri na'r llall. Dwyieithrwydd, i lawer, yw'r ffordd

ymlaen wrth greu cydbwysedd grym rhwng siaradwyr y ddwy iaith.

Dadl Jacques Maurais o'i brofiad yn Québec yw bod rhaid gwahaniaethu

rhwng dwyieithrwydd personol unigolion a dwyieithrwydd y gymdeithas, er

mwyn gwrthweithio'r pwysau sydd ar siaradwyr yr iaith leiafrifol. 75 Os

canolbwyntir ar ddatblygu dwyieithrwydd mewn unigolion yn ormodol, meddai,

gall fod yn gam tuag at unieithrwydd cymdeithasol yn y brif iaith yn y tymor

canolig neu hir. Heb greu gwell cyfleusterau a chyfleoedd i siarad yr iaith

leiafrifol, bydd hyd yn oed unigolion sy'n siarad y ddwy iaith yn rhugl yn methu

datblygu eu gallu yn gymdeithasol. Awgryma Maurais fod angen meithrin gafael

dda yn y ddwy iaith mewn unigolion, ond gan gyfyngu ar ddwyieithrwydd cyrff a

sefydliadau penodedig. Trwy annog siopau, cyrff neu fudiadau i weithredu'n

uniaith yn yr iaith leiafrifol, gellir rhoi cyfle i'r iaith ffynnu lle na fyddai'n ddigon

cryf mewn cystadleuaeth â'r brif iaith.

Anogwyd rhai sefydliadau neu gwmnïau yn y sector breifat yn Québec i

arddangos arwyddion a deunyddiau eraill yn Ffrangeg yn unig.76 Gallai hyn fod

yn arbennig o fuddiol mewn ardaloedd lle mae'r iaith leiafrifol yn cael ei siarad

gan fwyafrif y boblogaeth.77 Yn ôl rhesymeg Maurais, dim ond penderfyniadau

rhagweithiol clir fel y rhain a all argyhoeddi unigolion dwyieithog i ddefnyddio'r

iaith leiafrifol lle bynnag y bo hynny'n bosibl. Byddai polisïau o'r fath yn ceisio

creu awyrgylch lle nad oes amheuaeth ynglŷn â statws a defnydd yr iaith leiafrifol.

Yn sicr mae cyfieithu ar y pryd yn syrthio i'r categori hwn o ddulliau o

hyrwyddo'r Gymraeg.

Ond tra mae'n well gan rai cymdeithasegwyr iaith beidio â chyffwrdd â

sefyllfa o ddwyieithrwydd sefydlog (h.y. peidio â chyffwrdd â breintiau'r iaith

74 Wynford Bellin, 'Psychology and bilingual education: Intelligence tests and the influence of
pedagogy', yn Bilingualism, Education and Identity, gol. Bob Morris Jones a Paul Ghuman,
(Caerdydd, 1995), tt. 159-185.
75 Weithiau gelwir dwyieithrwydd cymdeithasol yn 'diglossia', yn wahanol i'r defnydd uchod o'r
term, dwyieithrwydd personol yn 'bilingualism'. Gweler e.e. Colin Baker, Foundations of
Bilingual Education and Bilingualism (Clevedon, 1993).
76 Maurais, 'Regional majority languages', t. 153.
77 Mae Jacques Maurais wedi bathu'r term Ieithoedd Rhanbarthol Mwyafrifol i ddynodi'r ieithoedd
a siaredir gan leiafrif y bobl dros wladwriaeth gyfan ond gan fwyafrif o'r boblogaeth ar diriogaeth
yr ieithoedd hynny eu hunain. Byddent yn cynnwys yr iaith Québecois yn Québec a'r Gatalaneg
yng Nghatalwnia.
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gryfaf), geilw rhai siaradwyr Cymraeg am yr hawl i fyw mewn cymdeithas uniaith

o leiaf mewn pocedi bach oddi fewn yr ardaloedd Cymraeg. Teimlant fod polisïau

swyddogol yn rhoi gormod o bwyslais ar y gallu i siarad Cymraeg, yn hytrach nag

ar gyfleoedd a phosibiliadau i'w siarad. Mewn llythyr i Cambria ysgrifennodd

F.M. Jones fod dwyieithrwydd yn ei hanfod yn elyn i'r iaith achos nad yw'n

gwneud y Gymraeg yn angenrheidiol fel iaith lafar. 'Bilingualism is an enemy of

the Welsh language, in that if the whole of Wales becomes bilingual Welsh will

no longer be necessary as a spoken language.' Poeni y mae am alwadau i

integreiddio'r ddau grŵp trwy bolisïau dwyieithrwydd, sy'n golygu y bydd Cymry

Cymraeg yn rhoi'r gorau i siarad Cymraeg, tra mae rhywbeth arall yn bwysicach:

'What matters is how much Welsh is spoken, not how many people can speak it.'78

Beirniada Jaine Beswick hithau y math o ddwyieithrwydd a arddelir gan

Generalitat Catalwnia, sef 'bilingüísmo harmónico', gan ddweud nad yw'n

hyrwyddo'r iaith leiafrifol fel iaith normal: 'Rather, bilingüísmo harmónico

appears to have been devised in order to avoid any type of linguistic or social

conflict that may arise from competition for contextual functions.'79 Pwysleisa ei

thrafodaeth gymaint yw effaith safbwyntiau gwleidyddol ar y polisïau iaith mwyaf

sensitif.

Beirniadaeth arall a geir yn aml yw mai o un safbwynt yn unig yr edrychir ar

gynllunio ieithyddol. Gan ganolbwyntio polisïau iaith ar ddewis iaith cwsmeriaid

a defnyddwyr gwasanaethau, maent yn esgeuluso dewis iaith y sawl sy'n darparu

gwasanaethau, yn rhedeg busnes ac yn cyflawni gwaith, medd Iwan Edgar: 'O

gyfeiriad hawl y dinesydd y lluniwyd Deddf Iaith 1993, nid o safbwynt hawl yr

iaith, o gyfeiriad y defnyddiwr yn hytrach na'r gweithiwr na'r cyflenwr.'80

Gwêl eraill eto, megis Wynne Melville Jones, ormod o bwyslais ar gyfieithu

testun yn y broses o hyrwyddo dwyieithrwydd: 'Bilingualism is seen merely as a

process of translating English-language text into a carbon-copy Welsh version.'81

Er bod Llywodraeth y Cynulliad yn hyrwyddo dwyieithrwydd, tystia'r dadleuon

hyn nad yw pawb yn gytûn am y polisïau gorau ar gyfer yr iaith.

78 F.M. Jones, Llythyr, Cambria 7 (4) (2006), t. 8.
79 Jaine Beswick, Regional Nationalism in Spain: Language Use and Ethnic Identity in Galicia
(Clevedon, 2007), t. 177.
80 Iwan Edgar, 'Staeniau ar y Map', Barn, Rhagfyr 2001/Ionawr 2002, t. 35.
81 Dyfynnir gan Rhodri Clark, 'Cash lost in Welsh translation', Western Mail, 31 Gorffennaf 2004,
t. 11.
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Yn ôl rhai, ymyrraeth o blaid y Gymraeg yw'r unig ateb. Mae cynllunwyr

iaith yn cydweld nad yr hawl gyfreithiol i unigolion ddefnyddio Cymraeg mewn

meysydd penodedig yw'r brif ddadl, ond yn hytrach bod angen creu sefyllfaoedd

economaidd a chymdeithasol sy'n cynnig cyfle i siarad yr iaith leiafrifol. Er

mwyn sicrhau parhad cyfleoedd o'r fath, rhaid i gynllunio ieithyddol geisio cadw,

cynnal a datblygu nodweddion cymdeithasol a diwylliannol y lleiafrif Cymraeg.82

2.5 Cymdeithaseg ieithoedd

Yn ei lyfr am hawliau ieithoedd lleiafrifol, mae Stephen May yn trafod grym

rhwng ieithoedd a'u siaradwyr, a sut a pham mae ieithoedd yn colli statws a

pharch. Noda nad yw ieithoedd a siaredir mewn cymdeithasau sy'n ffynnu yn

economaidd ac yn gymdeithasol byth yn dirywio neu'n marw.83 Collir statws iaith

oherwydd ffactorau cymdeithasol a gwleidyddol yn ddieithriad, ac mae hyn yn

wir am ieithoedd mewn hen drefedigaethau gymaint ag ydyw am ieithoedd

rhanbarthol fel y Gymraeg.

Cyfiawnhad dros bŵer yr ieithoedd llwyddiannus yw eu 'communicative

currency'.84 Mae gan iaith ddwy rôl elfennol: rôl wrth gyfathrebu a rôl symbolaidd.

Y cyntaf, yn gryno, yw'r posibilrwydd o siarad â phobl eraill, tra mae a wnelo'r rôl

symbolaidd â bod yn rhan o'r gymdeithas sy'n siarad yr iaith honno. I siaradwyr

prif iaith, mae'r iaith yn cymryd y ddwy rôl heb fod angen tynnu sylw ato.

Defnyddir yr un iaith i fusnes a gwaith, ac i fynegi diwylliant a hanes y

gymdeithas.

Mae ieithoedd lleiafrifol wedi colli eu gwerth cyfathrebu am wahanol

resymau. Naill ai cânt eu gwahardd o fywyd cyhoeddus, neu nis ystyrir hwy

bellach mor 'effeithiol', efallai am nad oes digon o bobl yn eu deall. Yn aml, mae

gwella sefyllfa economaidd personol a llwyddiant cymdeithasol yn dibynnu ar y

brif iaith.

Serch hynny, gall gwerth symbolaidd yr iaith barhau. Mabwysiedir y brif

iaith mewn nifer o beuoedd penodedig, yn yr hyn a eilw John Edwards (yn

82 Colin Williams, 'Language Planning and Minority Language Group Rights', Cambria: A Welsh
Geographical Review 9(1) (1982), t. 67.
83 May, Language and Minority Rights.
84 John Edwards, Multilingualism (Llundain, 1994), t. 114.
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nhraddodiad y cysyniad o diglossia) yn 'domains of necessity'.85 Golyga hyn fod

colli'r ieithoedd brodorol yn lles i'r siaradwyr, ac y bydd y brif iaith yn agor ffyrdd

newydd iddynt wella eu bywydau. Mewn geiriau eraill, meddai John Edwards,

dilyn y ffordd gyda'r rhwystrau lleiaf a wna mwyafrif y boblogaeth, pa bynnag

iaith y siaradant: 'One is tempted to frame an iron law in these matters: people will

not indefinitely maintain two languages when one will serve across all domains.'86

A dilyn y rhesymeg hon, nid oes pwrpas ystyried ymestyn gwerth cyfathrebu'r

iaith leiafrifol, nac amau grymoedd y system wleidyddol sy'n arwain at y shifft

ieithyddol yn y lle cyntaf. Cyffelybir polisïau iaith sy'n ceisio cryfhau'r iaith

leiafrifol i orfodaeth ar siaradwyr y brif iaith. Mynegir, felly, gwrthwynebiad i

ymgyrchoedd a phwysau gwleidyddol ar ran yr iaith leiafrifol, gan ddweud na

ddylid gwneud yr un camgymeriadau ag a wnaethpwyd gynt ar ran yr iaith

ddominyddol. A dyfynnu John Edwards eto:

In the absence of dictatorial methods, the pressures which threaten the
language and which rest upon historical and social evolution […] are very
powerful. More importantly, perhaps, they are pressures which have always
existed, for all groups, and the changes they lead to, while certainly causing
distress and upheaval, are not easily dismissed by most populations.87

Dylid, felly, dderbyn llwybrau hanes a derbyn mai dim ond mewn un iaith y

gellir cyfathrebu mewn busnes a gwleidyddiaeth. Dengys Marta García González

y gall deinameg cymdeithas ddatblygu yn wahanol i'r syniad hwn. Dyfynna'r

sefyllfa yn Nigeria fel enghraifft o gymdeithas lle mae dwyieithrwydd sefydlog

wrthi'n troi i fod yn fwy hyblyg, a'r ieithoedd yn treiddio i beuoedd newydd.

Byddai gan bob iaith rôl arbennig: siaredid Arabeg i addoli Islam, Saesneg mewn

addysg gyhoeddus, a Pidgin yn y marchnadoedd. Fodd bynnag, gyda'r newid

cymdeithasol ar garlam yn Nigeria, mae mwy o bobl yn symud o'r wlad i'r trefi.

Maent yn gadael eu hamgylchedd a'u gwaith traddodiadol hefyd ac felly yn newid

eu sefyllfa gymdeithasol. Mae hyn yn creu cyfleoedd newydd a chysylltiadau

newydd rhwng yr ieithoedd.88

85 Edwards, Multilingualism, t. 110.
86 Ibid., t. 110.
87 Ibid., tt. 108-109.
88 Marta García González, 'Translation of minority languages’, t. 113.
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Ond dro ar ôl tro, cyfiawnheir colli iaith (mae John Edwards yn mynnu siarad

am 'newid' yn hytrach nag am 'golli' iaith89), os yw hyn yn ymateb i bwysau

economaidd. Gwelir y pwysau hynny yn rhywbeth na ellir ac na ddylid ei

wrthwynebu, fel petaent yn rhyw fath o 'force majeure' y farchnad rydd, neu fel

cyfle unigryw na ddylid ei golli. Honnir bod y Saesneg bellach yn ddull i

gyfathrebu'n rhyngwladol, nid yn arf i ddominyddu.

Ond nid yw pawb yn fodlon derbyn y pwysau economaidd fel cyfiawnhad

dilys, nac ychwaith fel unig rheswm i ddatblygiad ieithoedd. Meddai Robert

Phillipson:

The unequal power relations between English and other languages are
explained and legitimated. It fits into the familiar linguistic pattern of the
dominant language creating an exalted image of itself, other languages being
devalued, and the relationship between the two rationalized in favour of the
dominant language. This applies to each type of argument, whether
persuasion, bargaining, or threats are used, all of which serve to reproduce
English linguistic hegemony.90

Cyfeiria Glyn Williams yntau yn feirniadol at yr honiad bod y system

wleidyddol, er enghraifft trwy gyflenwi addysg yn y brif iaith, yn cynnig y

cyfleoedd gorau posibl i unigolion fanteisio arnynt. Os parheir i siarad yr iaith

leiafrifol – dyma'r ddadl – mae'n fethiant ar ran yr unigolyn i elwa ar y cyfleoedd

y mae'r wladwriaeth yn eu darparu, achos nad ydynt ar gael yn yr iaith leiafrifol.91

Mae'n ddealladwy, felly, bod lleiafrifoedd ieithyddol yn derbyn y system fel y

mae'n gweithio. Ac mae'n ffordd i'r awdurdodau 'brofi' eu hewyllys dda tuag

atynt: 'Language shift becomes a gratifying act associated with the gain in status

achieved by the enterprising individual.'92

Fel 'normativity' y disgrifia Glyn Williams a Delyth Morris y syniadaeth hon,

sef mai yn y brif iaith yn unig y gellid cynnal trafodaeth am fyd gwaith neu

gyfarfod cyhoeddus, am yr ysgol neu am wleidyddiaeth. Ond syniadaeth ideolegol

ydyw, 'an ideology which serves to disadvantage and exclude while integrating'.93

Yn enw cynnydd economaidd a chymdeithasol, gorfodir siaradwyr yr iaith

89 Edwards, Multilingualism, t. 116.
90 Robert Phillipson, Linguistic Imperialism (Rhydychen, 1992), t. 287-288.
91 Glyn Williams, Sociolinguistics, t. 107.
92 Ibid., t. 108.
93 Williams/Morris, Language Planning and Language Use, t. 4.
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leiafrifol i dderbyn y normau hyn sy'n deillio o rym y wladwriaeth. Dyma

ddiffiniad Gideon Toury o normau:

Norms are the key concept and focal point in any attempt to account for the
social relevance of activities, because their existence, and the wide range of
situations they apply to […], are the main factors ensuring the establishment
and retention of social order.94

Unwaith y mae'r normau hyn wedi eu sefydlu, cânt effaith niweidiol

hirdymor ar leiafrifoedd ieithyddol sy'n teimlo eu bod yn cael eu trin fel

'estroniaid oddi mewn'.95

Galwyd y broses hon yn 'drais symbolaidd' gan y cymdeithasegydd Pierre

Bourdieu.96 Mae Bourdieu yn cynnig y term hwn i bwysleisio mai trais trwy wthio

agweddau'r mwyafrif ar feddylfryd y lleiafrif yw hwn. Trwy dderbyn y

meddylfryd hwn, cydweithreda siaradwyr iaith leiafrifol yn ddistaw i ddinistrio eu

cyfrwng cyfathrebu eu hunain. Byddai rhaid ceisio newid y normau, sef newid y

canfyddiad o'r hyn sy'n 'normal', er mwyn gwyrdroi hyn.

Yn y cyd-destun hwn, sonia Williams a Morris am 'ymddygiad sefydliadol',

sef ymddygiad ieithyddol rheolaidd nad yw siaradwyr yn ymwybodol ohono

oherwydd y'i cymerir yn ganiataol. Ystyriant y cysyniad o sefydliadoli defnydd

iaith yn fwy buddiol na siarad am 'beuoedd', oblegid nid y pau sy'n penderfynu

defnydd iaith, ond y ffordd y cyflyrir unigolion mewn sefyllfaoedd o sgwrsio

rhyngbersonol i siarad un iaith neu'r llall. 97 Yr ymddygiad cymdeithasol sy'n

bwysig wrth ddefnyddio iaith neu ieithoedd, nid y cyd-destun ei hun:

The use of different languages […] relates to the social and institutional
context, not as a reflection or manifestation of that context, but rather as part
of that context. Language is social behaviour.98

Os yw polisi i fod i hwyluso defnydd cyfartal o'r ddwy iaith, rhaid gallu

cymryd yn ganiataol bod defnyddio'r Gymraeg yn normal, hynny yw, nad yw

defnyddio'r Gymraeg ddim yn 'wahanol' i'r norm. Ond yng Nghymru ar hyn o

bryd, mae polisïau ieithyddol mewn llawer o lefydd yn mynnu bod siaradwyr

94 Gideon Toury, Descriptive Translation Studies and beyond (Amsterdam, 1995), t. 55.
95 Williams/Morris, t. 5.
96 Dyfynnir gan May, Language and Minority Rights, tt. 153-56.
97 Williams/Morris, t. 25.
98 Ibid., t. 26.
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Cymraeg yn datgan eu dymuniad i siarad Cymraeg ymlaen llaw, ac mae hyn

cystal â gorfod datgan eu bod yn wahanol i'r norm.99

Gellir cymharu polisi Canada gyda datganiad cynghorau sir a dosbarth yng

Ngwynedd yn y 1970au i redeg eu gweithgareddau mewnol yn Gymraeg. Bellach,

mae Cyngor Gwynedd yn disgwyl rhywfaint o allu yn y Gymraeg gan ei holl

weithwyr (er nad yw hyn bob amser yn digwydd), ac un o amcanion sylfaenol ei

gynllun iaith yw 'sefydlu'r Gymraeg fel iaith swyddogol gweinyddiad mewnol y

Cyngor gan ddarparu cyfleusterau hyfforddiant mewn swydd i alluogi staff i

ddatblygu eu sgiliau ieithyddol yn y Gymraeg a'r Saesneg'.100 Er nad yw hyn wedi

ei sylweddoli'n llwyr, ac er y ceir amrywiaeth o adran i adran, ar ôl deng mlynedd

ar hugain o bolisïau iaith, mae mwyafrif y staff wedi derbyn mai Cymraeg yw

iaith y Cyngor i weithwyr Cymraeg, a'r Saesneg i weithwyr di-Gymraeg yn unig

(a hwythau heb fod â rôl gyhoeddus nac yn cwrdd â'r cyhoedd).101

Eto, a'r traddodiad wedi ei sefydlu o fewn y Cyngor ei hun, ni chynigia

sefydliadau eraill yng Ngwynedd yr un faint o ymroddiad i ddwyieithrwydd – er

bod hyrwyddo hyn yn amcan gan y Cyngor.102 Ond wrth gymharu, er enghraifft,

bolisïau iaith colegau Prifysgol Cymru Bangor ac Aberystwyth yn y 1980au, mae

dylanwad Cyngor Gwynedd yn amlwg. Mae'n bosibl creu traddodiad newydd o

ddefnyddio iaith o fewn sefydliadau penodol (sef y broses mae Williams/Morris

yn ei galw'n 'sefydliadoli'r iaith').

Mae cyfieithu a chyfieithwyr wedi chwarae rôl dra phwysig wrth sefydlu'r

Gymraeg yn iaith Cyngor Gwynedd. Helpodd cyfieithu testun i ddatblygu'r iaith

weinyddol sydd heddiw yn cael ei derbyn gan weithwyr Cymraeg yn y sector

gyhoeddus. Erbyn hyn, mae gwaith prawfddarllen a golygu'r cyfieithwyr yn

cynyddu, wrth i ragor o staff fentro ysgrifennu yn Gymraeg eu hunain.103 Ac mae

cyfieithu ar y pryd yn sicrhau bod y Gymraeg yn cael ei defnyddio mewn cynifer

o sefyllfaoedd â phosibl.

99 Ibid., tt. 192-95.
100 Cyngor Gwynedd, Cynllun Iaith Gymraeg 2005-2009,
<www.gwynedd.gov.uk/upload/public/attachments/863/Cynllun_Iaith_Diwygiedig_3.pdf>
[25 Ionawr 2007] (Adran 1.1.8, t. 3).
101 Delyth Morris, 'Yr Iaith Gymraeg a Cynllunio Awdurdodau Lleol', t. 563.
102 Cyngor Gwynedd, Cynllun Iaith Gymraeg 2005-2009, Adran 2.7.6, t. 11.
103 Carlin, 'Camau dros hyrwyddo'r Gymraeg mewn dau awdurdod unedol yng Nghymru', t. 34.
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Mae cyfieithu, wrth natur, yn rhan bwysig, nid yn unig o arfer iaith, ond o

gyswllt rhwng diwylliannau hefyd. Ac mae trafod grym yn rhan ganolog o

drafodaethau ar gyfieithu. Mewn astudiaethau cyfieithu fe drafodir, er enghraifft:

how […] dominant languages/cultures assimilate (through categories of the
familiar) subaltern languages/cultures to their own ideological imperatives; or
conversely, how translation can be a site for ideological transformation
through resistance against or transgression of dominant codes.104

I ddibenion y drafodaeth bresennol, edrychir am y posibiliad o ddefnyddio

cyfieithu ar y pryd fel un modd i sefydliadoli'r Gymraeg fel iaith normal mewn

cyfarfodydd o unrhyw fath. Cynigia arferion Cyngor Gwynedd enghraifft o hyn

yn dwyn ffrwyth. Ond bydd cymharu sefyllfaoedd amrywiol yn ein galluogi i

weld ble y gall cyfieithu ar y pryd fod yn fuddiol wrth sefydliadoli ymddygiad

cymdeithasol-ieithyddol newydd.

Yn ddiddorol, nid yn unig siaradwyr ieithoedd lleiafrifol sy'n ildio i resymeg

'hwylustod ieithoedd' (a'r Saesneg yn arbennig), ond hefyd siaradwyr ieithoedd

cryfion eraill. Mynega Almaenwyr eu pryder pan gynhelir mwyfwy o

gynadleddau yn Saesneg, hyd yn oed cynadleddau a dim ond Almaenwyr yn eu

mynychu. Cyn bo hir, yn ôl rhagolygon llwm Hermann Dieter o'r Verein für

Deutsche Sprache (Cymdeithas yr Iaith Almaeneg), ni fydd yr Almaeneg ond yn

dderbyniol fel Feierabendsprache (iaith gyda'r nos, iaith ar ôl gwaith).105 Unwaith

eto, 'communicative currency' sy'n sail i'r datblygiad hwn, yn enwedig pan

gyhoeddir erthyglau gwyddonol neu feddygol yng nghylchgronau arbenigol yr

Almaen yn Saesneg, gyda'r bwriad o gyrraedd cynulleidfa fwy.106

Yn y drafodaeth am hybu lleiafrifoedd, mae llawer o sôn am integreiddio

lleiafrifoedd, am integreiddio cymdeithas, neu am gymathu.107 Ystyr cymathu, yn

ôl Don Cartwright, yw pwyso rhywfaint ar leiafrifoedd i ymdoddi i ddiwylliant y

104 Anuradha Dingwaney, Adolygiad o Translation and Multilingualism: Post-colonial Contexts
gan Shantha Ramakrishna, yn The Translator 4 (2) (1998), t. 368.
105 Katarina Kramer, 'Das lautlose Sterben vieler kleiner Universen', Süddeutsche Zeitung,
23/24 Chwefror 2002, t. VI.
106 O wledydd yr Undeb Ewropeaidd, ymddengys mai Ffrainc yw'r unig un sy'n sefyll allan yn ei
gais i gael lle teilwng i'r Ffrangeg ochr yn ochr i'r Saesneg. Yn nodweddiadol, hwy yw'r rhai a
gysidrir yn rhyfedd, nid y lleill.
107 E.e. Tove Skutnabb-Kangas, 'Language Policy and Linguistic Human Rights', yn An
Introduction to Language Policy: Theory and Method, gol. Thomas Ricento (Rhydychen, 2006),
t. 275; Mäder, 'Sprache und Recht: Minderheitenschutzrecht in Deutschland'.
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mwyafrif er mwyn gwella cydweithio ac undod cenedlaethol.108 Er enghraifft, ceir

sôn am gymathu yng nghyd-destun lleiafrifoedd ethnig neu fewnfudwyr yn yr

Unol Daleithiau a'u polisi o 'English Only.'109 Yn y cyd-destun hwn, pwysleisir

cyfleoedd cyfartal trwy dderbyn diwylliant y lletywr yn hytrach na rhoi mwy o

gyfleoedd i ddiwylliannau eraill. Enghraifft arall o'r awydd i gymathu

mewnfudwyr yw'r 'Ministry of Immigrant Absorption' yn Israel sy'n annog

mewnfudwyr i integreiddio yng nghymunedau Israel, i ddysgu Hebraeg ac i

fabwysiadu'r grefydd Iddewig. 110 Pwysir, felly, trwy rym gwleidyddol ar

leiafrifoedd i ymaddasu, ac nid yw hyn o reidrwydd er lles eu hunaniaeth

ddiwylliannol. Pwyswyd yr un fath ar siaradwyr Cymraeg i ymaddasu i'r

diwylliant Saesneg. Heb feddu ar rym eu hunain, siaradwyr y diwylliannau llai

fydd yn colli rheolaeth dros eu hiaith a'u diwylliant, boed yn eu gwlad eu hunain,

neu mewn gwledydd eraill. Mae 'addysg trochi', i'r gwrthwyneb, yn enghraifft o

sut y mae llywodraethau lleol neu ranbarthol yn ceisio cryfhau'r iaith leiafrifol fel

ail iaith ymysg siaradwyr yr ieithoedd mwy pwerus. Mae hyn, felly, yn gais i

gymathu er lles y diwylliant lleiafrifol.111

Fel y crybwyllwyd eisoes, gall cyfieithu fod yn ddefnyddiol wrth newid y

berthynas rhwng cymunedau'r iaith leiafrifol a'r brif iaith. Trwy osod y ddwy iaith

ar wahân, mae'n diffinio'r brif iaith fel iaith dramor, ac felly mae cyfieithu yn

symbol o'r ymgyrch i ennill mwy o ofod ac annibyniaeth i'r iaith leiafrifol.112 A

chan fenthyg o waith George Steiner, dywed Keith Harvey y gall cyfieithu agor

posibiliadau newydd:

A translation can be seen as "a mirror which not only reflects but also
generates light", i.e. as not merely the outcome of established
determinations/manipulations in the receiving socio-cultural system but as an
event opening up the possibility (however minor) of ideological
innovation.113

108 Don Cartwright, 'Geolinguistic Analysis in Language Policy', t. 203.
109 Ronald Schmidt, 'Political Theory and Language Policy', yn An Introduction to Language
Policy: Theory and Method, gol. Thomas Ricento (Rhydychen, 2006), tt. 103-104.
110 <http://www.moia.gov.il/Moia_en/HomePage.htm> [19 Mehefin 2008].
111 Colin Baker a Sylvia Prys Jones, Encyclopedia of Bilingualism and Bilingual Education
(Clevedon, 1998), tt. 496-507.
112 Oscar Diaz Fouces, 'Translation policy for minority languages in the European Union:
globalisation and resistance', yn Less Translated Languages, gol. Albert Branchadell a Margaret
West (Amsterdam, 2005), t. 101.
113 Keith Harvey, ' "Events" and "Horizons": Reading Ideology in the "Bindings" of Translations',
yn Apropos of Ideology: Translation Studies on Ideology – Ideologies in Translation Studies, gol.
María Calzada Pérez (Manceinion, 2003), t. 46.
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Cydnabyddir mewn astudiaethau cyfieithu fod gan gyfieithu a chyfieithu ar y

pryd botensial nid yn unig i herio'r normau cymdeithasol, ond i'w newid hefyd.

2.6 Agweddau cymdeithasol cyfieithu

Fel maes academaidd, mae astudiaethau cyfieithu, dros y degawdau, wedi bod yn

benthyg syniadau a dulliau ymchwil o feysydd amrywiol, megis astudiaethau

diwylliannol, ieithyddiaeth, llenyddiaeth, athroniaeth, hanes a chymdeithaseg.

Cafwyd gwahanol 'droadau' yn yr ymchwil, gan ganolbwyntio weithiau ar y

diwylliannau dan sylw, dro arall ar normau cymdeithasol, ac yn fwy diweddar, ar

ideoleg a hunaniaeth mewn cyfieithu.114 Edrychir isod ar rai o'r syniadau am

'gymdeithaseg cyfieithu' sy'n fwyaf perthnasol i gyfieithu ar y pryd yng Nghymru.

Gan fod diwylliannau a chymdeithasau lleiafrifol yn arbennig o fregus, efallai y

dylid talu sylw arbennig i gyfieithu mewn ieithoedd lleiafrifol o safbwynt

cymdeithasol.

Dros y degawdau, ystyriwyd gwahanol agweddau cymdeithasol mewn

prosesau a gweithgarwch cyfieithu. Ni fodlonwyd mwyach ar y testun a'i

berthynas â'r cyfieithiad fel yr unig a'r prif wrthrych i'w astudio. Gosododd

'damcaniaethau polysystem' yn yr 1980au, er enghraifft, lenyddiaeth gyfieithiedig

o fewn system lenyddol a hanesyddol y diwylliant targed, gan grybwyll agweddau

cymdeithasol, economaidd a diwylliannol ar gynhyrchu cyfieithiadau. Esbonia

Theo Hermans: 'Polysystems theory […] provides a way of connecting

translations with an array of other factors in addition to source texts. In other

words, it integrates translation into broader sociocultural practices and

processes.'115

Roedd sôn am normau cyfieithu tua'r un pryd yn pwysleisio'r ffaith fod

normau cymdeithasol yn effeithio ar brosesau cyfieithu. Cynhyrchid unrhyw

gyfieithiadau yn unol ag arferion y gymdeithas a disgwyliadau'r sefydliadau a

oedd yn eu harchebu (yn ogystal â normau proffesiynol cyfieithu).116 Ond er nad

yw'r normau cymdeithasol hyn yn sefydlog (a'r cyfieithwyr eu hunain yn cyfrannu

at eu datblygiad), meddai Daniel Simeoni eu bod yn pwysleisio un posibiliad yn

114 Mary Snell-Hornby, The Turns of Translation Studies (Amsterdam, 2006).
115 Theo Hermans, Translation in Systems: Descriptive and System-oriented Approaches
Explained (Manceinion, 1999), t. 110.
116 Toury, Descriptive Translation Studies and beyond.
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fwy na phob un arall: 'They could be seen as powerful, mostly anonymous forces

imposed on agents, shaping their beliefs and, ultimately, the habitus of the

profession, leaving alternative sources of creation untapped.' 117 Dyma, felly,

ddylanwad y gymdeithas ar gyfieithwyr a chyfieithiadau.

Yn yr un modd, roedd damcaniaethau o skopos (pwrpas) cyfieithu, a

'chyfieithu ymarferol' (funktionales Übersetzen) yn mynnu bod cyfieithiadau yn

cynrychioli'r pwrpas y bwriedir ei gyflawni wrth gyfieithu testun.118 Disgrifiwyd

pwrpas unrhyw destun fel y cyfuniad rhwng rôl yr awdur a'r darllenydd/

gwrandawr, y sefyllfa gyfathrebu, bwriad yr awdur (y neges), disgwyliadau'r

darllenydd/gwrandawr, lleoliad, amser, cyfrwng, amgylchiadau ac achlysur y

cyfathrebu.119 Wrth gyfieithu, rhaid bod yn ymwybodol o'r holl agweddau hyn

sydd, wedi'r cwbl, yn gosod y testun, neu'r neges, mewn cyd-destun cymdeithasol.

Galwyd cyfieithu, heb fawr syndod ac yn gwbl addas, yn 'gyfathrebu

rhyngddiwylliannol', gan ddisgrifio'r agweddau cudd ar gyfieithu. Meddai Heinz

Göhring yn ei grynodeb am y pwnc,

Zur Kommunikation gehört aber auch die andere Seite, nämlich das, was
beim Empfänger ankommt und von ihm jeweils in Übereinstimmung mit
seinen kulturellen Gewohnheiten interpretiert wird. Interkulturelle
Kommunikation wäre also das bewußte und unbewußte Aussenden und
Empfangen von Botschaften über kulturelle Grenzen hinweg.120

Ymysg y kulturellen Gewohnheiten, yr arferion diwylliannol, mae'n cyfrif

ymarweddiadau tuag at oedran, rhyw, hierarchiaeth, ffurfioldeb a chwrteisi, hefyd

rheolau ynghylch pellter ac agosatrwydd (sy'n dod i'r golwg mewn ffurfiau fel 'ti'

a 'chi'), a hefyd profiadau hanesyddol, traddodiadau, a gwerthoedd. Ac mae'n

rhaid i gyfieithwyr allu adnabod yr hyn sy'n cael ei ddweud rhwng y geiriau, a

gallu ymateb iddo, fel y rhybuddia Fernando Poyatos:

117 Daniel Simeoni, 'Between sociology and history: Method in context and in practice', yn
Constructing a Sociology of Translation, gol. Michaela Wolf ac Alexandra Fukari (Amsterdam,
2007), t. 201.
118 Katharina Reiss a Hans Vermeer, Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie
(Tübingen, 1984).
119 Christiane Nord, Einführung in das funktionale Übersetzen (Tübingen, 1993), t. 9.
120 'Ochr arall cyfathrebu yw'r hyn sy'n cyrraedd y derbynnydd, hyn sy'n cael ei ddehongli ganddo
yn unol â'i arferion diwylliannol. Cyfathrebu ar draws diwylliannau, felly, fyddai'r anfon a'r
derbyn o negeseuon dros ffiniau diwylliannol, boed yn ymwybodol neu'n anymwybodol.' Heinz
Göhring, 'Interkulturelle Kommunikation', yn Handbuch Translation, gol. Mary Snell-Hornby et al.
(Tübingen, 1999), t. 113.
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Any of those nonverbal systems undergo profound changes through
translations, and translators need to become extremely sensitive to all that
happens or does not happen as they translate a text, for it is well known that
translation is not only an interlinguistic exercise, but an intercultural one as
well.121

Tan hynny, gwelwyd rheidrwydd cyfieithu i fod yn ymwybodol o'r

gymdeithas a'i diwylliant wrth gyfieithu er mwyn gwneud cyfiawnder â'r testun,

â'r bwriad o gyfieithu, ac felly, â'r neges. Ond fe sylweddolwyd hefyd nad derbyn

ac ymaddasu i'r normau cymdeithasol yn unig mae cyfieithu. Mae'n chwarae rhan

bwysig wrth eu ffurfio hefyd.

Erbyn canol y 1990au, dechreuwyd asesu cyfieithu fel gweithgarwch ac iddo

ysgogiad gwleidyddol. O fewn y thema eang hon, cafwyd, er enghraifft,

astudiaethau ar rôl cyfieithu mewn ymdrechion i gryfhau ymerodraethau, neu i

ymryddhau oddi wrthynt.122 Canolbwyntiodd y rhain ar y ffaith fod cyfieithu yn

cael ei ddefnyddio yn bwrpasol i ymledu ymarferion, gwerthoedd ac ideolegau

diwylliannol ac nad yw, felly, yn weithred 'niwtral' o bell ffordd.

Mewn ymdriniaethau am yr ideoleg tu ôl i gyfieithu, pwysleisir bod unrhyw

gynllunio cyfieithu hefyd yn gynllunio cymdeithasol. Dadleuir yn y rhagair i'r

gyfrol Apropos of Ideology fod cyfieithiadau bob amser yn cyffwrdd ag ideoleg:

Translations have been ideological simply by existing […]; by being
subjected to various forms of (religious) creeds, which ultimately took
translators to be burnt at the stake or to be threatened (and killed) by
notorious fatwas; or by echoing all sorts of value-related messages.123

Ceisia'r dadleuon hyn dderbyn y ffaith na all cyfieithu bob amser fod yn

weithred heddychlon neu niwtral. Ac ni chroesewir safbwyntiau felly ym mhob

man, fel adrodda Eva Hung o Tseina: 'Translation as a tool that enables

communication between cultures has gained endorsement from the state, but

intellectual investigations which challenge the concept of translation as a neutral

tool are not as welcome.'124 Mae hyn yn dangos na ellir cael cyfieithu heb ideoleg.

121 Fernando Poyatos, 'Aspects, problems and challenges of nonverbal communication', yn
Nonverbal Communication and Translation, gol. Fernando Poyatos (Amsterdam, 1997), t. 18.
122 Robinson, Translation and Empire; Maria Tymozcko, Translation in a Postcolonial Context
(Manceinion, 1999).
123 María Calzada Pérez, 'Introduction', yn Apropos of Ideology: Translation Studies on Ideology –
Ideologies in Translation Studies, gol. María Calzada Pérez (Manceinion, 2003), t. 2.
124 Eva Hung, gol., Translation and Cultural Change (Amsterdam, 2005), t. ix.
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Datblygiad pellach yw astudiaethau diweddar sy'n canolbwyntio ar gyfieithu

mewn amgylchiadau anodd o wrthdaro gwleidyddol.125 Trafodir cyfieithwyr fel

unigolion mewn rhwydweithiau a pherthnasau o rym, gan draethu, er enghraifft,

ar gyfieithu mewn rhyfeloedd neu yn y cyfryngau rhyngwladol. Gyda Translation

and Conflict, ystyria Mona Baker wrthdaro fel rhywbeth sy'n bresennol ym

mywydau pawb, nid yn unig mewn amgylchiadau eithafol, gan bwysleisio rôl

cyfieithu yn hyn:

In this conflict-ridden and globalized world, translation is central to the
ability of all parties to legitimize their version of events, especially in view of
the fact that political and other types of conflict today are played out in the
international arena.126

Canolbwyntia ar their version, y naratif, gan ddal: 'Translation is a major

variable influencing the circulation and legitimation of the narratives that sustain

these activities [sef y rhyfeloedd cyfoes].'127 Cyfieithu, felly, fel rhan o'r drwg yn

y byd.

Yn rhan o’r trafodaethau hynny mae'r bwriad i astudio goblygiadau cyfieithu

i hunaniaeth pobl. Asesa Michael Cronin, yn ei Translation and Identity,

brofiadau ac arferion cyfieithu mewn hanes ac ar draws y byd i ddangos bod

cyfieithu yn rhan hanfodol o ddatblygiad diwylliannol. Yn yr un modd,

canolbwyntia'r traethodau mewn dwy gyfrol arall, sef Translation and Nation, a

Translation and the Construction of Identity, ar gyfieithu fel arf pwerus i wella

amrywiaeth ddiwylliannol, potensial cyfieithu i gryfhau hunaniaeth benodol, neu i

(gam)gynrychioli hunaniaethau pobl eraill.128

Yn hynny o beth, ac efallai o ddiddordeb arbennig i'r astudiaeth bresennol,

ceir sôn hefyd am y berthynas rhwng cyfieithu a lleiafrifoedd. Cyflwynir, yn

Translation and Minority, y problemau diwylliannol a ieithyddol a wynebir gan

gyfieithwyr a chyfieithu mewn lleiafrifoedd ieithyddol a lleiafrifoedd eraill (hoyw,

er enghraifft), gan dynnu sylw at yr amgylchiadau economaidd a gwleidyddol a fu

125 Myriam Salama-Carr, gol., Translating and Interpreting Conflict (Amsterdam, 2007); Mona
Baker, Translation and Conflict: A Narrative Account (Llundain, 2006).
126 Mona Baker, Translation and Conflict, t. 1.
127 Ibid., t.2.
128 Roger Ellis a Liz Oakley-Brown, gol., Translation and Nation: Towards a Cultural Politics of
Englishness (Clevedon, 2001); Juliane House, Rosario Martín Ruano a Nicole Baumgarten, gol.,
Translation and the Construction of Identity, (Seoul, 2005).
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yn dylanwadu arnynt. 129 Mae Less Translated Languages yn gasgliad o

astudiaethau o ieithoedd mawr sydd heb gael eu cyfieithu llawer (megis Arabeg),

a rhai o ieithoedd bychain fel y Gatalaneg, gan danlinellu, unwaith eto, perthnasau

o rym fel yr hyn sy'n diffinio sefyllfa'r ieithoedd hyn, a diffinio cyfieithu i ac o'r

ieithoedd hyn.130

Cafwyd, felly, drafodaethau helaeth am gyfieithu a'i ran mewn 'peirianneg

cymdeithasol', chwedl Colin Williams. Mae Michaela Wolf yn cynnig gorolwg o

amrywiaeth o gymdeithasegau o fewn cyfieithu, megis cymdeithaseg y

cyfieithydd fel asiant, cymdeithaseg y broses gyfieithu, a chymdeithaseg y

cynnyrch diwylliannol.131

Un o brif amcanion y traethawd ymchwil hwn yw holi sut y gall cyfieithu ar

y pryd hybu cyfleoedd ychwanegol i siarad Cymraeg. Yn sicr, mae ymchwilwyr

cyfieithu wedi canfod bod gan gyfieithu ar y pryd, fel cyfieithu testun, y potensial

i ddylanwadu ar amgylchiadau cymdeithasol. Ond mae'n broses ddwyffordd, fel

noda Moira Inghilleri:

The interpreted text is viewed as both generating and being generated from
the social contexts of its occurrence, and interpreters are viewed as actively
involved in the development and outcome of micro-level exchanges.132

Mae maes astudiaethau cyfieithu ar y pryd mewn gwasanaethau cyhoeddus,

sef 'community interpreting' neu 'dialogue interpreting' fel y'i gelwir yn Saesneg,

wedi datblygu yn gyflym dros yr ugain mlynedd diwethaf. Gosodir y

gweithgarwch hwn o gyfieithu ar wahân i gyfieithu ar y pryd mewn cynadleddau,

gan ei fod yn gyfathrebu wyneb-yn-wyneb yn hytrach na chyfres o fonologau.

Pwysleisir bod sawl sefyllfa o 'community interpreting' yn 'stressful and sensitive'

ac o natur 'particularly face-threatening'.133 Caiff y cyfieithwyr eu dal ynghanol

hyn: 'In community encounters there is almost always a power differential, which

in itself places a range of additional constraints on the interpreter.' 134

Canolbwyntia llawer o'r astudiaethau hyn ar rôl y cyfieithydd (cyfieithydd

129 Lawrence Venuti, gol., Translation and Minority (Manceinion, 1998).
130 Branchadell/West, Less Translated Languages (Amsterdam, 2005).
131 Michaela Wolf, 'Introduction: The emergence of a sociology of translation', yn Constructing a
Sociology of Translation, gol. Michaela Wolf ac Alexandra Fukari (Amsterdam, 2007), tt. 14-18.
132 Moira Inghilleri, 'Aligning Macro- and Micro-Dimensions in Interpreting Research', yn
Translation Research and Interpreting Research: Traditions, Gaps and Synergies, gol. Christina
Schäffner (Clevedon, 2004), t. 72.
133 Ian Mason, 'Introduction', Dialogue Interpreting (Manceinion, 1999), t. 148.
134 Ibid., t. 148.
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amhleidiol neu ddadleuwr?), ac ar y dewisiadau posibl sydd ganddo wrth

gyfieithu gyda'u holl oblygiadau. Wrth gyfieithu ar y pryd yng Nghymru, gallwn

ofyn, gydag Anne Martin a Carmen Valero-Garcés: 'Is community interpreting

aimed at facilitating communication, empowering individuals by giving them a

voice or, in wider terms, at redressing the power balance in society?'135 Os gwelir

cyfieithu ar y pryd fel rhan o gynllunio ieithyddol, mae'n debyg bod y tri ateb yn

ddilys, gyda phwyslais ar newid y berthynas grym er mwyn rhoi llais i bobl.

Mae ymchwil yn y maes wedi disgrifio llu o sefyllfaoedd lle mae'r

cyfieithwyr yn cael eu dal yn y deinameg grym hwn. Dylid dilyn hyn gyda cham

arall, noda Moira Inghilleri:

If, indeed, interpreters do play a central role in interpreted events, it is worth
investigating how, when and in what contexts interpreters are more likely,
consciously or unconsciously, to contribute to the continuity of hegemonic
social/linguistic processes or to challenge them.136

Nod y traethawd hwn yw ceisio cynnig rhan o'r ateb.

Sylwer yn y fan hon fod y ddwy ddisgyblaeth a gyflwynwyd yn y bennod

hon – cynllunio ieithyddol ac astudiaethau cyfieithu – yn edrych ar yr un

cwestiwn o safbwyntiau gwahanol. Pa brosesau ym mha gyswllt rhwng siaradwyr

dwy iaith sy'n dylanwadu yn gadarnhaol ar hunaniaeth gymdeithasol siaradwyr

ieithoedd lleiafrifol? Tra ceisia cynllunwyr iaith ennyn perchnogaeth gryfach ac

ehangach ar y Gymraeg er mwyn sicrhau ei defnydd, ceisia cyfieithwyr esbonio

sut y gall cyfieithu gadarnhau prosesau cymdeithasol neu eu gwrthweithio. Yn

erbyn cefnlen astudiaethau cyfieithu – a chyfieithu ar y pryd yn benodol – bydd y

bennod nesaf yn mynd i'r afael â hunaniaeth Gymraeg, a'r gwrthdaro a all fod

ynghlwm wrthi.

135 Anne Martin a Carmen Valero-Garcés, Crossing Borders in Community Interpreting
(Amsterdam, 2008), t. 3.
136 Moira Inghilleri, t. 73.


